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Art. No. Item Description

030130 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Set RDP-SCD20

030220 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Set RDP-SCD20S

030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Set 
RDP-SCDI20

030217 R20 Cordless Hammer Drill Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Set 
RDP-SCDI20S

030222 R20 Auto touch cordless drill Set RDP-SCDA20

030159 R20 Brushless cordless draywall screwdriver Set RDP-SBES20

030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Set RDP-SHID20

030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Set RDP-SCIW20

030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Set 
RDP-SCIW20-5

030221 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2” 400 Nm 5 speed Set 
RDP-SCIW20S

030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Set RDP-SBRH20

030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Set RDP-SRH20

030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 10000min-1 Set RDP-SBAG20

030223 R20 Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 11500min-1 Set 
RDP-SBAG20S



3

Art. No. Item Description

030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Set RDP-SHM20

030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Set RDP-SJS20

030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Set RDP-SRS20

030139 R20 Cordless Circular Saw Li-ion Ø165x20 mm 24T 4200 min-1 laser Set 
RDP-SCS20

163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped Ø165x20 mm 24T

030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion Ø125 mm variable speed Set 
RDP-SRSA20

030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Set RDP-SOMT20

030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion ø11 Set RDP-SGLG20

030160 R20 Cordless heat gun Li-ion Set RDP-SHG20

030153 R20 Cordless stapler comb  Li-ion Set RDP-SST20 

074202 R20 Пистолет за боя акум. Li-ion Ø1.5 1.8 2.2 mm 1 L Set RDP-SSGC20

039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System

075328 R20 Lawn mower Li-ion 360 mm 35L Set RDP-SLM20
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Art. No. Item Description

075711 R20 Cordless brush cutter with blade and trimmer head detachable shaft 
RDP-SBBC20 Set

075712 Pole saw head tube for RDP-SBBC20

075713 Hedge trimmer head with tube for RDP-SBBC20

075545 R20 Cordless trimmer Li-ion 300 mm Set RDP-SCBC20

075707 R20 Cordless headge trimmer Li-ion 510 mm Set RDP-SCHT20

075708 R20 Cordless pole saw Li-ion 510 mm set RDP-SPS20

075710 R20 Cordless pole saw Li-ion 200 mm set RDP-SCS20

030155 R20 Cordless pole saw brushless 350 mm (14") Set RDR-SBCS20

090319 R20 Cordless wet and dry cleaner Set RDR-SDWC20

090320 R20 Ash cleaner Set RDR-SWC20

030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20 Set

030219 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20S 
Set

030215 R20 Brushless cordless drill Set RDP-SBCDA20 Set

030208 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in 
Case RDP-SCDI20 Set

030216 Cordless Hammer Drill Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in Case 
RDP-SCDI20S Set
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Art. No. Item Description

030209 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 h in Case 
RDP-SBAG20 Set

030224 R20 Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 11500min-1 Sет 
RDP-SBAG20S

030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set

075709 R20 Cordless pole saw Li-ion 200 mm set RDP-SCS20

090315 R20 Ash cleaner Set RDR-SWC20

032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System

131110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System

131152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System

131153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System

131157 R20 Батерия Li-ion 20 V 6 Ah за серията RDP-R20 System

039703 R20 Battery and Charger  for series RDP-R20 System

039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System

039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A
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КАСТРАЧКА
Изобразени елементи:
1. Пусков прекъсвач.
2. Блокировка на пусковия прекъсвач (против 

неволно включване).
3. Бутон за промяна позицията на ръкохватката
4. Aкумулаторна батерия.
5. Система за безключово опъване на веригата.
6. Зъбно колело (“звездочка”)на водещата шина.
7. Водеща шина.
8. Режеща верига.
9. Капачка на резервоара за масло за смазване на 

веригата.
10. Бутон за промяна на местоположението на 

главата на кастрачката 
11. Телескопична дръжка

POLE SAW
Description of drawing:
1. On/Off Switch.
2. Switch lock button.
3. Button for changing handle position
4. Battery.
5. Lever for fastening adjustment for chain.
6. Nose sprocket.
7. Guide bar.
8. Saw chain.
9. Oil tank cap.
10. Button for changing position оf pole saw’s head
11. Telescopic handle

BG Снимките са с илюстративна цел. Изобразеният модел може да не е напълно идентичен със закупената от вас машина.
EN The pictures are for illustration purpose. The pattern shown may not be exactly the same as the machine you purchased.
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BG Снимките са с илюстративна цел. Изобразеният модел може да не е напълно идентичен със закупената от вас машина.
EN The pictures are for illustration purpose. The pattern shown may not be exactly the same as the machine you purchased.

резачка за храсти

Изобразени елементи:
1. Нож.
2. Предпазител. 
3. Основна въртяща ръкохватка
4. Лост на пусковия прекъсвач.

hedge trimmer
Items depicted:
1. Knife.
2. Guard
3. Main rotary handle
4. Start switch lever.

1

3

4

2
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Описание на пиктограмите: (Symbols on the pole saw:)

ISO 7010:2011(E) 

© ISO 2011 – All rights reserved 7
 

Table 2 — Summary of all safety signs 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

     

Reference number E001 F001 M001 P001 W001 

Referent Emergency exit 
(left hand) 

Fire extinguisher General mandatory 
action sign 

General prohibition 
sign 

General warning 
sign 

Safety sign 

     

Reference number E002 F002 M002 P002 W002 

Referent Emergency exit 
(right hand) 

Fire hose reel Refer to instruction 
manual/booklet 

No smoking Warning; 
Explosive material 

Safety sign 

     

Reference number E003 F003 M003 P003 W003 

Referent First aid Fire ladder Wear ear protection No open flame; 
Fire, open ignition 

source and smoking 
prohibited 

Warning; 
Radioactive material 
or ionizing radiation 

Safety sign 

     

Reference number E004 F004 M004 P004 W004 

Referent Emergency 
telephone 

Collection of 
firefighting 
equipment 

Wear eye protection No thoroughfare Warning; 
Laser beam 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E005 F005 M005 P005 W005 

Referent Direction, arrow 
(90° increments), 

safe condition 

Fire alarm call point Connect an earth 
terminal to the 

ground 

Not drinking water Warning; 
Non-ionizing 

radiation 

Provläsningsexemplar / Preview

Преди работа с машината прочетете инструкциите за употреба.
Read operating instructions and make certain you understand them thoroughly before 
using the pole saw.
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Table 2 — Summary of all safety signs 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

     

Reference number E001 F001 M001 P001 W001 

Referent Emergency exit 
(left hand) 

Fire extinguisher General mandatory 
action sign 

General prohibition 
sign 

General warning 
sign 

Safety sign 

     

Reference number E002 F002 M002 P002 W002 

Referent Emergency exit 
(right hand) 

Fire hose reel Refer to instruction 
manual/booklet 

No smoking Warning; 
Explosive material 

Safety sign 

     

Reference number E003 F003 M003 P003 W003 

Referent First aid Fire ladder Wear ear protection No open flame; 
Fire, open ignition 

source and smoking 
prohibited 

Warning; 
Radioactive material 
or ionizing radiation 

Safety sign 

     

Reference number E004 F004 M004 P004 W004 

Referent Emergency 
telephone 

Collection of 
firefighting 
equipment 

Wear eye protection No thoroughfare Warning; 
Laser beam 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E005 F005 M005 P005 W005 

Referent Direction, arrow 
(90° increments), 

safe condition 

Fire alarm call point Connect an earth 
terminal to the 

ground 

Not drinking water Warning; 
Non-ionizing 

radiation 

Provläsningsexemplar / Preview
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Table 2 — Summary of all safety signs 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

     

Reference number E001 F001 M001 P001 W001 

Referent Emergency exit 
(left hand) 

Fire extinguisher General mandatory 
action sign 

General prohibition 
sign 

General warning 
sign 

Safety sign 

     

Reference number E002 F002 M002 P002 W002 

Referent Emergency exit 
(right hand) 

Fire hose reel Refer to instruction 
manual/booklet 

No smoking Warning; 
Explosive material 

Safety sign 

     

Reference number E003 F003 M003 P003 W003 

Referent First aid Fire ladder Wear ear protection No open flame; 
Fire, open ignition 

source and smoking 
prohibited 

Warning; 
Radioactive material 
or ionizing radiation 

Safety sign 

     

Reference number E004 F004 M004 P004 W004 

Referent Emergency 
telephone 

Collection of 
firefighting 
equipment 

Wear eye protection No thoroughfare Warning; 
Laser beam 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E005 F005 M005 P005 W005 

Referent Direction, arrow 
(90° increments), 

safe condition 

Fire alarm call point Connect an earth 
terminal to the 

ground 

Not drinking water Warning; 
Non-ionizing 

radiation 

Provläsningsexemplar / Preview
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E016 — M016 — W016 

Referent Emergency window 
with escape ladder 

— Wear a mask — Warning; 
Toxic material 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E017 — M017 P017 W017 

Referent Rescue window — Wear respiratory 
protection 

No pushing Warning; 
Hot surface 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E018 — M018 P018 W018 

Referent Turn anticlockwise  
to open 

— Wear a safety 
harness 

No sitting Warning; 
Automatic start-up 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E019 — M019 P019 W019 

Referent Turn clockwise 
to open 

— Wear a welding 
mask 

No stepping on 
surface 

Warning; 
Crushing 

Safety sign — — 

   

Reference number — — M020 P020 W020 

Referent — — Wear safety belts Do not use lift in the 
event of fire 

Warning; 
Overhead obstacle 

Provläsningsexemplar / Preview
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E011 — M011 P011 W011 

Referent Eyewash station — Wash your hands Do not extinguish 
with water 

Warning; 
Slippery surface 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E012 — M012 P012 W012 

Referent Safety shower — Use handrail No heavy load Warning; 
Electricity 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E013 — M013 P013 W013 

Referent Stretcher — Wear a face shield No activated mobile 
phones 

Warning; 
Guard dog 

Safety sign in the process — 

   

Reference number — — M014 P014 W014 

Referent — — Wear head 
protection 

No access for people 
with metallic 

implants 

Warning; 
Forklift trucks and 

other industrial 
vehicles 

Safety sign in the process — 

   

Reference number — — M015 P015 W015 

Referent — — Wear high-visibility 
clothing 

No reaching in Warning; 
Overhead load 

Provläsningsexemplar / Preview

Винаги работете с антифони, предпазни очила или 
маска за лице и предпазна каска.
Always use approved helmet, hearing protection, safety 
goggles or face mask.

ISO 7010:2011(E) 
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E006 F006 M006 P006 W006 

Referent Direction, 45° arrow  
(90° increments), 

safe condition 

Fire emergency 
telephone 

Disconnect mains 
plug from electrical 

outlet 

No access for forklift 
trucks and other 

industrial vehicles 

Warning; 
Magnetic field 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E007 — M007 P007 W007 

Referent Evacuation 
assembly point 

— Opaque eye 
protection must be 

worn 

No access for people 
with active implanted 

cardiac devices 

Warning; 
Floor-level obstacle 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E008 — M008 P008 W008 

Referent Break to obtain 
access 

— Wear safety 
footwear 

No metallic articles 
or watches 

Warning; 
Drop (fall) 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E009 — M009 — W009 

Referent Doctor — Wear protective 
gloves 

— Warning; 
Biological hazard 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E010 — M010 P010 W010 

Referent Automated external 
heart defibrillator 

— Wear protective 
clothing 

Do not touch Warning; 
Low temperature/

freezing conditions 

Provläsningsexemplar / Preview

Работете с безопасно работно облекло.
Protective clothing must be worn.

ISO 7010:2011(E) 
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E006 F006 M006 P006 W006 

Referent Direction, 45° arrow  
(90° increments), 

safe condition 

Fire emergency 
telephone 

Disconnect mains 
plug from electrical 

outlet 

No access for forklift 
trucks and other 

industrial vehicles 

Warning; 
Magnetic field 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E007 — M007 P007 W007 

Referent Evacuation 
assembly point 

— Opaque eye 
protection must be 

worn 

No access for people 
with active implanted 

cardiac devices 

Warning; 
Floor-level obstacle 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E008 — M008 P008 W008 

Referent Break to obtain 
access 

— Wear safety 
footwear 

No metallic articles 
or watches 

Warning; 
Drop (fall) 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E009 — M009 — W009 

Referent Doctor — Wear protective 
gloves 

— Warning; 
Biological hazard 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E010 — M010 P010 W010 

Referent Automated external 
heart defibrillator 

— Wear protective 
clothing 

Do not touch Warning; 
Low temperature/

freezing conditions 

Provläsningsexemplar / Preview

Работете с предпазни ботуши с допълнително защитно покритие, метални бомбета и 
грайферно ходило.
Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein- forcement, 
steel toecap and non-slip soles.

ISO 7010:2011(E) 
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Table 2 (continued) 

Safety sign, 
reference number 

and referent 

Category 

E F M P W 

Evacuation route, 
location of safety 

equipment or 
safety facility, 

safety action (safe 
condition signs) 

Fire equipment 
signs 

Mandatory action 
signs Prohibition signs Warning signs 

Safety sign withdrawn 

    

Reference number E006 F006 M006 P006 W006 

Referent Direction, 45° arrow  
(90° increments), 

safe condition 

Fire emergency 
telephone 

Disconnect mains 
plug from electrical 

outlet 

No access for forklift 
trucks and other 

industrial vehicles 

Warning; 
Magnetic field 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E007 — M007 P007 W007 

Referent Evacuation 
assembly point 

— Opaque eye 
protection must be 

worn 

No access for people 
with active implanted 

cardiac devices 

Warning; 
Floor-level obstacle 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E008 — M008 P008 W008 

Referent Break to obtain 
access 

— Wear safety 
footwear 

No metallic articles 
or watches 

Warning; 
Drop (fall) 

Safety sign 

 

— 

 

in the process 

 

Reference number E009 — M009 — W009 

Referent Doctor — Wear protective 
gloves 

— Warning; 
Biological hazard 

Safety sign 

 

— 

   

Reference number E010 — M010 P010 W010 

Referent Automated external 
heart defibrillator 

— Wear protective 
clothing 

Do not touch Warning; 
Low temperature/

freezing conditions 

Provläsningsexemplar / Preview

Работете с предпазни ръкавици с допълнително защитно покритие.
Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

Предпазвайте машината от дъжд и влага.
Do not expose saw to rain or moisture.

Внимание! Верижните кастрачкаи са опасни машини! Невнимателната или 
неправилна работа с тях може да доведе до сериозни телесни повреди или смърт.
CAUTION! Pole saws are dangerous! Careless or improper use can result in serious or 
fatal injury!

Внимание! Откатът се поражда внезапно и без предупреждение. Може да е толкова 
силен, че да запрати кастрачка назад към оператора. При въртяща се верига това 
може да причини сериозна телесна повреда и дори смърт. Операторите 
задължително трябва да се запознаят с причините за отката, за да бъдат внимателни 

и да DANGER!
Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may be violent enough to throw a chainsaw 
back at the user. A running chain can inflict severe and even fatal injury. It is imperative for users to be 
familiar with the causes of kickbacks in order to exercise the proper care and use working techniques to 
prevent kickback.
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BG Оригинална инструкция за употреба

Уважаеми потребители,
 Поздравления за покупката на машина от най-бързо развиващата се марка за електрически, 

бензинови и пневматични машини - RAIDER. При правилно инсталиране и експлоатация, RAIDER са сигурни 
и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско удоволствие. За Вашето удобство е изградена и 
отлична сервизна мрежа с 45 сервиза в цялата страна.

 Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата “Инструкция за 
употреба”.

 В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната й употреба, прочетете настоящите 
инструкции внимателно, включително препоръките и предупрежденията в тях. За избягване на ненужни грешки и 
инциденти, важно е тези инструкции да останат на разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват 
машината. Ако я продадете на нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с него, 
за да може новия ползвател да се запознае със съответните мерки за безопасност и инструкциите за работа.

 “Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя и собственик 
на търговската марка RAIDER. Адресът на управление на фирмата е гр. София 1231, бул. “Ломско шосе” 246, 
тел. +359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com. От 2006 година 
във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 9001:2008 с обхват на сертификацията: 
Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и хоби електрически, пневматични и механични инструменти и 
обща железария. Сертификатът е издаден от Moody International Certification Ltd, England.

 
Технически данни

параметър мерна 
единица стойност

Модел КАСТРАЧКА - RDP-PSHT20

Акумулаторна кастрачка 
Номинално напрежение V DC 20

Тип на акумулаторните елементи на батерията - Li-ion

Капацитет  на батерията Ah 2

Брой на водещите звена на веригата - 33

Стъпка на веригата inch “ 3/8

Дебелина на водещите звена на веригата inch“ (mm) .050 (1.3)

Масло за веригата - EP90
Скорост на веригата на кастрачката (без 
натоварване) m/s 7

Време за задействане на спирачката s 0.12

Препоръчителни дължини на водещата шина 200 mm, (8”)
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Зарядно устройство

параметър мерна единица стойност 

Номинално захранващо напрежение V AC 230

Честота на променливия ток Hz 50

Клас на защита - II 

3
Съхранявайте акумулаторната батерия само в сухи помещения при 
температура на въздуха от + 10 ° C до + 30 ° C.

Съхранявайте батерията само в заредено състояние (заредена най-
малко на 40%).

16.1. Зареждане на литиевата акумулаторна батерия.
Извадете акумулаторната батерия от ръкохватката, натиснете бутона надолу, за да направите това. Внимавайте за 
напрежението на захранващата мрежа при зареждане на батерията! Напрежението на захранващата мрежа трябва да 
съответства на данните, посочени на табелката на зарядното устройство. Уреди, обозначени с 230V, могат да бъдат 
захранвани и с напрежение 220V. Зеленият светодиод ще започне да премигва. Притиснете акумулаторната батерия в 
зарядното устройство. 
Виж таблицата с обяснения:

Състояние на индикатора Обяснение и действия

Червен LED Зелен LED "Готов за употреба 
Зарядното устройство е свързано 

към електрическата мрежа и 
е готово за употреба; В него 

няма поставена акумулаторна 
батерията."

Не свети Свети

Свети Не свети "Зареждане 
Зарядното устройство зарежда 

батерията "

Не свети Свети "Батерията е заредена и готова за 
използване. 

Време за зареждане за 2.0 Ah 
батерия: 60 минути 

 
Действие: 

Извадете батерията от зарядното 
устройство. Изключете зарядното 

устройство от 
захранващата мрежа."

3

3
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Зарядно устройство

параметър мерна единица стойност 

Номинално захранващо напрежение V AC 230

Честота на променливия ток Hz 50

Клас на защита - II 

16.1. Зареждане на литиевата акумулаторна батерия.
Извадете акумулаторната батерия от ръкохватката, натиснете бутона надолу, за да направите това. Внимавайте за 
напрежението на захранващата мрежа при зареждане на батерията! Напрежението на захранващата мрежа трябва да 
съответства на данните, посочени на табелката на зарядното устройство. Уреди, обозначени с 230V, могат да бъдат 
захранвани и с напрежение 220V. Зеленият светодиод ще започне да премигва. Притиснете акумулаторната батерия в 
зарядното устройство. 
Виж таблицата с обяснения:

Състояние на индикатора Обяснение и действия

Червен LED Зелен LED "Готов за употреба 
Зарядното устройство е свързано 

към електрическата мрежа и 
е готово за употреба; В него 

няма поставена акумулаторна 
батерията."

Не свети Свети

Свети Не свети "Зареждане 
Зарядното устройство зарежда 

батерията "

Не свети Свети "Батерията е заредена и готова за 
използване. 

Време за зареждане за 2.0 Ah 
батерия: 60 минути 

 
Действие: 

Извадете батерията от зарядното 
устройство. Изключете зарядното 

устройство от 
захранващата мрежа."

Ако акумулаторната батерия не може да зарежда, проверете следното:
• напрежение на контакта
• дали прави добър контакт с контактите на зарядното устройство

Ако акумулаторната батерия продължи да не може да се зарежда, посетете оторизиран сервиз на RAIDER.
За да сте сигурни, че литиево-йонната акумулаторна батерия ще осигури продължителна работа, трябва да я 
презареждате незабавно. Трябва да презареждате акумулаторната батерия, когато забележите, че мощността 
на акумулаторния инструмент намалее.
16.2. Индикатор за капацитета на акумулаторната батерия.
Натиснете бутона на индикатора за капацитета на батерията. Той показва състоянието на заряда на батерията, 
като се използват 3 светодиода.
Всички 3 светодиода светят: Батерията е заредена
2 светодиода светят: Батерията има достатъчно останал заряд
1 светодиод свети: Батерията е изтощена, заредете батерията
Всички светодиоди премигват: Батерията се е разредила напълно и е дефектирала. Не използвайте или 
зареждайте дефектирала акумулаторна батерия.

1. Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може да доведе до 

токов удар, пожар и/или тежки травми.  Съхранявайте тези указания на сигурно място.
1.1. Безопасна експлоатация на електрическите верижни кастрачкаи.
Предупреждение!
На лицата незапознати с текста на инструкцията не се разрешава да използват кастрачката.
Кастрачката може да бъде употребявана само за рязане на храсти
Потребителят поема целия риск в случай на употреба на кастрачката за други цели осъзнавайки, че това 

може да бъде опасно. 
Производителят не носи отговорност за щети произлизащи от неправилната експлоатация на кастрачката.
1.2. Работно място.
На работното място следва да се поддържа ред и да се осигури добро осветление.
Безпорядъкът и лошото осветление могат да доведат до нещастни случаи особено при употребата на 

кастрачката
Да не се допускат деца и странични наблюдатели до работното място.
Невниманието на оператора може да доведе до загубата на контрол върху машината.
1.3. Безопасност при работа 
Предпазвайте кастрачка си от дъжд и влага.
Проникването на вода в кастрачка повишава опасността от токов удар.
1.4. Лична безопасност.
Трябва да се използват лични предпазни средства. Работен гащеризон, предпазни очила, предпазни обувки, 

предпазна каска, антифони и кожени ръкавици. Използването при определени условия на защитни средства 
намалява риска от телесни увреждания.

Не надценявайте своите възможности. Трябва през цялото време да стоите стабилно и да пазите равновесие. 
Това улеснява контрола над кастрачката при непредвидени ситуации.

Не се разрешава носенето на свободно висящи дрехи или бижута. Косата, дрехите и ръкавиците трябва да са 
далече от движещите се части. Свободно висящите дрехи, бижутата и косата могат да се заплетат в подвижните 
части.

1.5. Транспорт и съхраняване.
Пренасяйки кастрачката трябва да сложите предпазния кожух на режещата верига и да включите спирачката 

на веригата. Пренасянето на включен и незащитена кастрачка може да доведе до телесни увреждания.
Кастрачката трябва да се пренася, като се държи за ръкохватката. Държането на кастрачката за други места 

не е сигурно и може да причини наранявания..
Кастрачката трябва да се проверява. Проверявайте закрепването на подвижните елементи, дали няма  

повредени части. В случай, че бъдат констатирани повреди, необходимо е те да бъдат отстранени преди 
употребата на кастрачката. Неправилният начин на поддръжка на машината може да бъде причина за много 
нещастни случаи.

Режещата верига трябва да бъде чиста и с остри режещи ръбове. Редовното острене на веригата намалява 
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риска от заклещване и улеснява работата.
1.6. Експлоатация и поддръжка.
Трябва периодично да се проверява правилното функциониране на кастрачката. 
1.7. Безопасност при работа.
1.7.1. Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо и разумно. Не 

използвайте кастрачка, когато сте уморени или под влиянието на наркотични вещества, алкохол или упойващи 
лекарства.

Един миг разсеяност при работа с кастрачката може да има за последствие изключително тежки наранявания.
1.7.2. Избягвайте опасността от включване на кастрачка по невнимание. Когато носите кастрачка, държите 

пръста си върху пусковия прекъсвач, съществува опасност от възникване на трудова злополука.
1.7.3. Преди да включите кастрачка, се уверете, че сте отстранили от него всички помощни инструменти и 

гаечни ключове.
Помощен инструмент,забравен на въртящо се звено, може да причини травми.
1.7.4. Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение на тялото и във 

всеки момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате кастрачка по-добре и по-безопасно, 
ако възникне неочаквана ситуация.

1.7.5. Съхранявайте кастрачка на места, където не може да бъде достигнат от деца. Не допускайте 
акумулаторната кастрачка да бъде използван от лица, които не са запознати с начина на работа с него и не са 
прочели тези инструкции. Когато е в ръцете на неопитни потребители, кастрачка може да бъде изключително 
опасна.

1.7.6. Поддържайте кастрачката грижливо. Проверявайте дали подвижните звена функционират безукорно, 
дали не заклинват, дали има счупени или повредени детайли, които нарушават или изменят функциите на 
кастрачка. Преди да използвате кастрачка, се погрижете повредените детайли да бъдат отремонтирани. Много 
от трудовите злополуки се дължат на недобре поддържани електроинструменти и уреди.

1.7.7. Никога не оставяйте кастрачка, преди работният инструмент да спре напълно въртенето си. Въртящият 
се инструмент може да допре до предмет, в резултат на което да загубите контрол над кастрачка.

1.7.8. Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашия кастрачка.
1.7.9. Не използвайте кастрачка в близост до леснозапалими материали. Летящи искри могат да предизвикат 

възпламеняването на такива материали.
1.7.10. Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти. Ако възникне откат, 

инструментът може да Ви нарани.
1.7.11. Бъдете особено внимателни в края на рязането. При липса на съпротивление, каквото оказва 

обработваният материал, кастрачкаът пада по инерция и може да причини наранявания.
1.7.12. При продължителна работа Вие може да почувствате изтръпване на пръстите или ръцете. При това 

положение трябва да прекъснете работа и да направите необходимата Ви почивка, тъй като с изтръпнали ръце 
не можете да направлявате добре кастрачката.

1.7.13. При появяването на признаци на преумора следва веднага да прекъснете работата.
1.7.14. Кастрачката може да бъде обслужвана само от едно лице. Всички останали лица трябва да се 

намират далече от зоната на действие на кастрачка. Това се касае особено за деца и животни.
1.7.15. При включването на кастрачката режещата верига не трябва да се опира до материала предназначен 

за обработка и да се докосва до каквото и да било. Тя трябва да е свободна до достигане на необходимите 
обороти на машината.

1.7.16. По време на работа дръжте кастрачката здраво с двете ръце за двете ръкохватки. Заемете устойчива 
позиция.

1.7.17. Преди да започнете работа трябва да изключите спирачката на веригата (изтегляте лоста към себе 
си). Той изпълнява ролята и на предпазна преграда на ръката.

1.7.18. Кастрачката се изважда от обработвания материал само при движеща се режеща верига.
1.7.19. Не режете храсти, държани от друго лице или подпирани с крак. Това е изключително опасно!
1.7.19. Закрепявайте здраво дългите обработвани елементи.
1.7.20. При наклонен терен стойте обърнати с лице към наклона по време на рязането.
1.7.21. При рязане през цялата ширина винаги използвайте опорните шипове като подпора.
1.7.22. Ако е невъзможно да извършите рязането от един път, отдръпнете кастрачката малко назад, 

преместете кастрачката да опре на друг шип и продължете рязането, леко повдигайки задната ръкохватка.
1.7.23. При хоризонталното рязане трябва да се разположите под ъгъл възможно най-близък до 90° спрямо 

материала. Такава операция изисква повишено внимание.
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1.7.24. При заклещването на веригата по време на рязането в горната част на веригата може да настъпи 
отскачане в посока към оператора. Поради това следва да режете използвайки долната част на веригата, защото 
тогава при заклещването на веригата отскачането няма да настъпи в посока към Вашето тяло.

1.7.25. Отрязаните парчета от храстите могат да бъдат изхвърляни във всяка посока и да причинят телесни 
увреждания !

1.7.26. Рязането на клоните на дърветата трябва да бъде извършвано от обучени лица. Неконтролираното 
падане на отрязания клон на дървото носи риск от телесни увреждания!

1.7.27. Не се разрешава рязането с предната част на шината. Това ще предизвика силен откат.
1.7.28. Обърнете особено внимание на клоните, които са увиснали. Не бива да се режат от долната страна, 

свободно висящи клони.
1.7.29. Винаги стойте отстрани спрямо предвижданата линия на посоката на падане на дървото, което 

режете.
1.7.30. Когато поваляте храст, съществува риск от падане на клони намиращи се наблизо. Следва да бъдете 

особено внимателни, тъй като съществува риск от телесни повреди.
1.7.31. На наклонени терени стойте винаги по-високо от обработвания материал и никога по-ниско.
1.7.32. Пазете се от клони търкалящи се във ваша посока. Отскачайте настрани!
1.7.33. Работещата кастрачка може да се обърне, когато предната част на направляващата шина докосва 

обработвания материал. В такъв случай кастрачкаът може изведнъж да отскочи в посока към оператора (риск 
от телесни увреждания!).

1.7.34. Не се разрешава използването на кастрачката на височина над раменете или когато стоите на дърво, 
стълба, скеле и др.

1.8. За избягване на “отката” (отскачането) на кастрачката, следва да се спазват следните указания.
1.8.1. Никога не започвайте и не извършвайте рязането с предната част на направляващата шина на 

веригата!
1.8.2. Винаги започвайте рязането с вече включен кастрачка и верига движеща се с необходимата скорост!
1.8.3. Проверявате дали режещата верига е добре наострена.
1.8.4. Никога не бива да режете повече от един клон едновременно. По време на рязането обърнете 

внимание на съседните клони. 
2. Функционално описание и предназначение на акумулаторната кастрачка
Акумулаторната кастрачка е електрически инструмент, захранван от батерия. Захранва се от колекторен 

електродвигател за постоянен ток с постоянни магнити и планетарен редуктор с цилиндрични зъбни 
колела. Предназначен за работа в градината на дома, рязане на храсти, подрязване на клони, живи огради. 
Акумулаторната кастрачка е машина, предназначена изцяло за любителска употреба.

Не използвайте уреда за други цели, освен за предназначението му!

Данни за шума и вибрациите:
Стойностите са измерени съгласно EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Ниво на звуковото налягане LpA = 84.5 dB(A)
Ниво на мощността на звука LwA = 98.7 dB(A)
Неопределеност K = 3 dB.
Работете с шумозаглушители!
Стойност на вибрационните ускорения ah:
Предна ръкохватка ah = 8,393 m/s2

Задна ръкохватка ah = 6,002 m/s2

Неопределеност K = 1,5 m/s2

3. Подготовка за работа.
3.1. Преди пристъпване към пренасянето на кастрачка винаги трябва да сложите кожуха на веригата върху 

направляващата шина и веригата. Кастрачка пренасяте, държейки го за предната ръкохватка. В случай, че е 
необходимо да се извършат няколко поредни операции по рязането, то между тези операции кастрачката трябва 
да бъде изключван посредством пусковия прекъсвач (1).

3.2. Монтаж на направляващата шина (7) и веригата (8) на кастрачката. 
Верижният кастрачка трябва да бъде изключен от източника на захранването. 
За регулиране на опъването на веригата служи винт с гайка с щифт, който влиза в определения за това отвор 
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на водещата шина. Особено важно е при монтажа на шината е щифта на гайката да влезе в отвора в шината.
С въртене на винта (при разхлабена фиксираща шината гайка) щифтът се придвижва напред или назад и 

съответно веригата се разхлабва или опъва.
Отвинтете закрепващата гайка на шината и свалете предпазния капак на съединителя. 
Сложете веригата (8) върху водещото зъбно колело разположено над съединителя.
Сложете водещата шина (7) върху направляващите шпилки. Поставете я максимално близо до  водещото 

зъбно колело.
Сложете веригата (8) върху водещото верижно колело и шината (9), като внимавате водещите звена на 

веригата да влязат в канала на шината.

         
Преместете водещата шина (7) отдалечавайки я от водещото зъбно колело така, че направляващите 

елементи на веригата да се намират в улея на направляващата шина. 
Проверявате дали щифта на гайката на регулиращия винт за натягане на веригата се намира в долния отвор 

на шината (7).
Опънете режещата веригата на кастрачката чрез лоста за бързо затягане на веригата (5). Веригата е 

натегната правилно тогава когато може да бъде вдигната 3 до 4 mm по средата на водещата шина. Измерването 
се извършва, когато шината е в хоризонтално положение.

Преди монтирането на направляващата шина и режещата верига, трябва да проверите правилното 
разположение на режещите остриета на веригата (правилното разположение на веригата върху шината е 
показано на предната част на шината). Носете предпазни ръкавици при проверката и монтирането на веригата с 
цел да избегнете наранявания от острите режещи ръбове.

При поставяне на нова верига на кастрачката е необходимо време около 5 минути за загряване. През този 
период е много важно смазването на веригата. След загряването проверете натягането на веригата и ако е нужно 
го коригирайте.

Доста често трябва да проверявате и регулирате нейното натягане, тъй като хлабавата верига лесно може да 
се извади от шината, по-бързо се изхабява или води до бързо изхабяване на направляващата шина.

3.3. Зареждане на резервоара на кастрачката с масло.
Резервоарът за масло на новия кастрачка е празен. Затова преди първата употреба е необходимо да 

напълните резервоара с масло.
Отвинтете капачката на резервоара за маслото за смазване на веригата. 
Налейте масло (внимавайте да не попаднат в резервоара някакви замърсители).
Завинтете обратно капачката на резервоара за маслото. 
Не трябва да използвате употребявано или регенерирано масло, тъй като това може да доведе до повреда 

на маслената помпа. Използвайте масло EP90 през цялата година. 
4. Работа и настройки.
4.1. Включване.
При пускането и по време на работата дръжте кастрачката с двете ръце.
Включване - натискаме блокировката на пусковия бутон (2), а след това пусковия бутон (1). 
4.2. Изключване - освободете пусковия бутон (1). Освобождаването на пусковия бутон (1) води до спирането 

на кастрачката. То може да бъде придружено от искрене на колектора. Това е нормално явление, което е 
безопасно за кастрачката. След включването кастрачкаът веднага започва да работи на пълни обороти.

4.3. Проверка на смазването на веригата. 
Преди да започнете да режете, проверете смазването на веригата на кастрачката и нивото на маслото в 

резервоара. Включете кастрачката държейки го над земята над светъл фон. Ако се виждат увеличаващи се следи 
от масло, това означава, че смазването на веригата функционира правилно. Ако няма никакви следи или ако те 
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са минимални, трябва да се почисти масления път от резервоара до веригата. Ако и това не даде резултат, се 
свържете със сервиза. 

По време на работа, количеството на маслото в резервоара не трябва никога да бъде под минимално 
допустимото ниво “MIN”.

Наливайте масло до положение “MAX”.
В зависимост от температурата на околната среда и настроеното количество употребявано масло може да се 

работи с кастрачката от 15 до 40 минути при еднократно зареждане на масления резервоар.
4.4. Смазочни средства използвани за смазване на веригата.
Трайността на веригата и на направляващата шина на кастрачката до голяма степен зависи от качеството 

на употребеното смазочно средство. Трябва да се използват изключително смазочни средства предназначени за 
верижни кастрачкаи. 

Никога не бива да се използват употребявано или регенерирано масло за смазване на веригата на кастрачката.
4.5. Направляваща шина на веригата. 
Направляващата шина (7) на веригата  е изложена на особено интензивно износване в предната и долната си 

част. С цел да се избегне едностранно изхабяване вследствие на триенето, препоръчва се при всяко острене на 
веригата да се обръща шината. Същевременно трябва да се почисти улея в шината и отворите за маслото. Улеят 
на шината има правоъгълна форма. Проверявайте улея относно степента на износване. Долепете измервателна 
линия или гладък плосък предмет към водещата шина и външната повърхност на зъб от веригата. Ако забележите 
пролука между тях, това означава, че улеят е наред. В противен случай шината вероятно е износена и трябва 
да бъде сменена.

4.6. Водещо зъбно колело.
Водещото зъбно колело е елемент, който е особено подложен на износване. В случай, че бъдат забелязани 

видими признаци на изхабяване на зъбите на верижното колело, то трябва да бъде сменено. Изхабеното 
верижно колело допълнително съкращава трайността на веригата на кастрачката. Верижното колело трябва да 
бъде сменено в оторизиран сервиз.

4.7. Спирачка на веригата.
Акумулаторната кастрачка е снабдена с автоматична спирачка, която спира движението на веригата в 

случай, че се стигне до отскачане (“откат”) по време на рязане. Спирачката действа автоматично с помощта на 
инерционен механизъм. 

4.8. Проверка на спирачката.
Преди всяка една употреба на кастрачката трябва да проверявате действието на спирачката.
Преди всяка една употреба на кастрачката, проверявайте действието на спирачката на веригата, както и дали 

веригата е наострена. Това е много важно и позволява да се ограничи евентуалното отскачане до безопасно 
ниво.

В случай, че спирачката е неизправна, трябва преди пристъпване към работа да се регулира или ремонтира 
в оторизиран сервиз.

Ако двигателят работи на високи обороти при включена спирачка на веригата, това ще доведе до прегряване 
на съединителя на кастрачката. След като се задейства спирачката на веригата, когато двигателят работи, 
трябва незабавно да освободите пусковия прекъсвач и да спрете кастрачката.

4.9. Натягане на веригата на кастрачката.
По време на работата с кастрачката режещата верига се удължава вследствие на нагряването. Разтегнатата 

верига се разхлабва и може да се излезе от водещата шина.
Проверявате дали веригата (8) се намира в улея на шината (7). 
Отново проверете натягането на веригата. Веригата би трябвало да може да бъде повдигната от горния край 

на шината на височина около 3 - 4 mm.
Не бива да се натяга веригата прекалено силно. Регулирането извършено при силно нагрята верига може да 

доведе до прекомерното и натягане след изстиване.
4.10. Работа с кастрачка.
Преди да пристъпите към планираната работа трябва да се запознаете с точките съдържащи правилата за 

безопасна работа с кастрачка. Препоръчва се първо да се поупражнявате режейки ненужни парчета дървесина. 
Това ще ви помогне да се запознаете по-подробно с възможностите на кастрачката. 

Винаги следва да спазвате правилата за безопасност.
Акумулаторната кастрачка може да бъде използван само за рязане на храсти. Не се разрешава да се режат 

с него други материали.
Интензивността на вибрациите и ефектът на отскачането са различни при рязането на различни видове 
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дървесина. 
Не се разрешава използването на кастрачка като лост служещ за повдигане, преместване или разделяне 

на обекти. В случай на заклещване на веригата, трябва да се изключи двигателя и да се набие в изрязания 
процеп пластмасов или дървен клин, за да се освободи кастрачката. След това отново включете кастрачката и 
внимателно пристъпете към рязането.

При рязането не е нужно да се натиска силно кастрачката. Трябва да се окаже само малък натиск, когато 
кастрачкаът работи на максимални обороти.

Преди да започнете рязането изчакайте, докато двигателят достигне максимални обороти.
По време на работа поддържайте високи обороти.
Оставете веригата да реже храстите. Натискайте кастрачката само леко надолу.
За да не загубите контрол, към края на операцията трябва да престанете да натискате кастрачката.
4.11. Защита от “отскачане”.
Под “отскачане” се разбира движение на направляващата шина на веригата на кастрачката нагоре и / или 

назад, което може да се случи, когато веригата на кастрачката със своята предна част се опре в някакъв предмет.
Трябва да се убедите дали обработваният материал е здраво закрепен. При включването и по време на 

работа трябва да държите здраво кастрачката с двете ръце.
При отскачането кастрачкаът е извън контрол и може веригата да се разхлаби.
Неправилно наточената верига повишава риска от отскачане.
Никога не бива да режете на височина по-високо от раменете.
Трябва да се избягва рязането с помощта на предната част на шината, понеже това може да предизвика 

внезапно отскачане на кастрачката назад и нагоре. При работа с кастрачка винаги трябва да се използва пълна 
екипировка, както и съответното работно облекло.

Демонтажът на защитните приспособления, неправилното обслужване, поддръжка или неправилно 
извършената смяна на направляващата шина или на веригата, могат да доведат до повишаване на риска 
от телесни увреждания при евентуално отскачане. Не се разрешава извършването на каквито и да било 
реконструкции на кастрачката. В случай на използване на самоволно реконструиран кастрачка потребителят 
губи всякакви права произлизащи от гаранцията. Загубата на гаранция може да бъде резултат също така и на 
използването на кастрачката в разрез с информациите съдържащи се в настоящата инструкция.

4.12. Рязане на клони. 
При рязането на парчета клони трябва да спазвате указанията за безопасност на труда и да постъпвате по 

следния начин: 
Проверете дали клонът може да бъде достигнат от стабилно положение.
Преди рязането проверете дали кастрачката няма да се натъкне на камъни или гвоздеи, тъй като това би 

могло да доведе до отплесване на кастрачката и повреждане на веригата. 
Избягвайте ситуации, при които работеща кастрачка би могъл да се докосне до телена ограда или до земята.
При рязане на клони, доколкото е възможно подпирайте кастрачката и се старайте да не режете с предната 

част на направляващата шина.
4.13. Рязане на храсти
Преди работа почистете мястото около храстите, за да можете да се отдръпнете по време на падането им  и 

да обърнете внимание на стабилността на терена.
4.14. Трябва предварително да предвидите и почистите два пътя за бързото Ви оттегляне. Те трябва да са под 

ъгъл около 45° от линията противоположна на предвижданата посока на падането на клоните. На тези пътища 
не бива да има никакви препятствия.

4.15. Ако операторът е начинаещо или неопитно лице, се препоръчва да не се учи сам, а да премине курс 
на обучение.

4.16. Не бива да се режат храсти в следните случаи:
Ако не могат да се определят условията в опасната зона поради мъгла, дъжд, снеговалежи или здрач. Ако не 

може със сигурност да се определи посоката на падането на клоните поради силен вятър.
 4.17. Рязане и подрязване на клони на дървета и храсти. 
Подрязването на клоните на повалените дървета започвате отдолу и продължавате в посока на неговата 

корона. Малките клончета трябва да се отрязват с един замах.
Първо се проверява на коя страна е огънат клонът. След това извършвате първоначалното рязане откъм 

страната на огъването, като го завършвате от противоположната страна. Внимавайте отрязаният клон да не 
отскочи назад. 

При отрязването на клони на дървета винаги трябва да се реже отгоре надолу позволявайки на отрязания 



17

клон свободно да падне на земята. Понякога обаче може да се наложи отрязването на клона отдолу.
Трябва да бъдете особено внимателни при рязането на клон, който е под напрежение. Такъв клон може след 

отрязването му да отскочи и да удари оператора.
Не бива да режете клони катерейки се на дървото. Не бива да стоите на стълби, платформи, дърва или в 

други подобни позиции, които биха могли да доведат до загуба на равновесие и на контрол върху кастрачката. 
Не бива да извършвате рязане на височина над вашите рамена. Кастрачката трябва да се държи винаги с двете 
ръце.

4.18. Безопасна работа с кастрачка.
В никакъв случай не бива да се използва кастрачка, когато вали дъжд или има влага. Всички части трябва да 

бъдат монтирани и да отговарят на изискванията осигуряващи правилна работа на кастрачката. Всеки повреден 
защитен елемент или част следва незабавно да бъдат сменени.

5. Обслужване и поддръжка.
 5.1. Съхраняване.
Следва да обърнете особено внимание на това, вентилационните отвори в корпуса на двигателя да са чисти.
За почистване на пластмасовите елементи трябва да се използва слаб разтворител и гъба.
Разрешава се провеждането само на тези операции по поддръжката, които са описани в настоящата 

инструкция. Всички останали операции могат да бъдат извършвани само в оторизиран сервиз. 
Не се разрешава извършването на каквито и да било промени в конструкцията на кастрачката.
Когато кастрачкаът не е използван, той трябва да бъде съхраняван след почистването му върху плоска 

повърхност, на сухо място, недостъпно за деца.
5.2. Направляваща шина и режеща верига. 
На всеки 5 часа работа трябва да се провери състоянието на шината и на веригата.
Демонтирайте шината (7) и веригата (8).
Почистете маслените отвори и улея в направляващата шина (7).
Смажете предното верижно колело на шината през отвора намиращ се в предната част на шината. 

Проверявайте състоянието на веригата (8).
5.3. Острене на веригата на кастрачката. 
На режещите инструменти следва да се обръща повишено внимание. Режещите инструменти трябва да са 

остри и чисти, което гарантира безаварийното и безопасно извършване на работата. Работата с кастрачка, който 
има изхабена верига, води до ускорено износване на веригата, направляващата шина и задвижващото колело 
на веригата, а може да доведе дори до скъсване на веригата. Затова е много важно своевременно да се наостря 
веригата.

Остренето на веригата е сложна операция. Самостоятелното острене на веригата изисква употребата на 
специални инструменти и умения. Препоръчва се поверяването на тази операция на квалифицирани лица. 

Всякакъв вид неизправности трябва да бъдат отстранявани от оторизираните сервизи на RAIDER.
6. Информация за зарядното устройство и процеса на зареждане.
6.1. Моля, вижте данните отбелязани на фабричната табелка на зареждащото устройство. Уверете се, че 
сте свързали зареждащото устройство към захранващата мрежа с напрежение, отбелязано на фабричанта 
табелка. Никога не свързвайте зареждащото устройство към мрежа с различно напрежениe.
6.2. Предпазвайте зареждащото устройство и неговия кабел от повреди и остри ръбове. Повредените кабели 
трябва да бъдат ремонтирани незабавно от квалифициран електротехник..
6.3. Съхранявайте зареждащото устройство, акумулаторните батерии и акумулаторния инструмент на 
недостъпно за деца място.
6.4. Не използвайте повредени зареждащи устройства.
6.5. Не използвайте доставеното зареждащо устройство за зареждане на други акумулаторни инструменти.
6.6. При употреба акумулаторната батерия се загрява. Оставете я да изстине до стайна температура преди 
започване на зареждането.
6.7. Зарядните устройства от серията R20 System, са снабдени с функция за автоматично изключване след 
зареждането на батерията.
6.8. Никога не използвайте или зареждайте батерии, ако се съмнявате, че са били зареждани за последен 
път преди повече от 12 месеца. Има висока вероятност акумулаторната батерия вече да е претърпяла опасна 
повреда /пълно разреждане/
6.9. Зареждането на акумулаторни батерии при температура под 10% ще причини химическо увреждане на 
клетката и може да стане причина за възникване на пожар.
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6.10. Не използвайте батерии, които са загряли по време на процеса на зареждане, тъй като клетките на 
батериите може да са се повредили опасно.
6.11. Не използвайте батерии, коита са се огънали или деформирали по време на процеса на зареждане /
изпускане на газ, напукване, свистене и др./.
6.12. Никога не разреждайте напълно акумулаторната батерия /препоръчително ниво на разреждане макс. 40 
%/. Пълно разреждане на акумулаторната батерия ще доведе до преждевременно остаряване на батерийните 
клетки.
6.13. Никога не зареждайте и оставяйте батерията без  наблюдение.
6.14.  Настоящото зарядно устройство не е предназначено за употреба от лица (включително деца) с 
ограничени физически, сетивни или умствени способности, или за лица без опит и познаване на оборудването, 
освен ако използването не става под наблюдение или съгласно инструкцията за използване на устройството, 
предадена от лицата, отговарящи за безопасността.Трябва да се внимава деца да не си играят с оборудването.
6.15.Зарядното устройство не трябва да се излага на въздействие на влага или вода. Навлизането на вода 
в зарядното устройство увеличава риска от токов удар. Зарядното устройство може да се използва само на 
закрито, в сухи помещения.
6.16. Преди да пристъпите към каквито и да било дейности по техническо обслужване или чистене на 
зарядното устройство, трябва да го изключите от захранващата мрежа.
6.17. Не използвайте зарядното устройство върху леснозапалима подложка (напр. хартия, плат), нито в 
съседство с леснозапалими вещества. Поради нагряването на зарядното устройство в процеса на зареждане, 
съществува опасност от пожар.
6.18. Преди всяка употреба проверявайте състоянието на зарядното устройство, кабела и щепсела. В случай 
на установяване на повреди, не използвайте зарядното устройство. Не предприемайте опити да разглобявате 
зарядното устройство. Всички ремонти трябва да се възлагат на оторизиран ремонтен сервиз. Неправилно 
извършеният монтаж на зарядното устройство може да доведе до токов удар или пожар.
6.19. Когато зарядното устройство не се използва, то трябва да бъде изключено от електрическата мрежа.
6.20. Забранено е да се ремонтира повредено зарядно устройство. Извършването на ремонт на зарядното 
устройство се разрешава само от производителя или в оторизиран сервиз.
7 Защита от влиянието на околната среда.
7.1. Предпазвайте зареждащото устройство и батериите от влага и дъжд. Влагата и дъждът могат да причинят 
опасна повреда.
7.2. Не използвайте зареждащо устройство или батерия в близост да запалими пари и течности.
7.3. Използвайте зареждащото устройство и акумулаторната батерия само на сухи места и при температура на 
околната среда 0-45 ֯С.
7.4. Не съхранявайте зарядното устройство и батерията на места, където температурата може да достигне над 
30 ֯С. В частност, не оставяйте  зарядното устройство в автомобил, който е паркиран на слънце.
7.5. Предпазвайте акумулаторните батерии от прегряване. Претоварването, свръхзареждането и излагането 
на пряка слънчева светлина ще доведат до прегряване на клетките. Никога не зареждайте или не работете с 
акумулаторни батерии, които са прегрели – незабавно ги подменете, ако е възможно.
7.6. Съхранение на батерии, зареждащи устройства и акумулаторни инструменти.  Условия за употреба.
 Съхранявайте зарядното устройство, акумулаторната коса и батерията само на сухо място и при температура 
на околната среда 10-30 ֯С. Предпазвайте ги от влага и пряка слънчева светлина. Прибирайте  за съхранение 
само напълно заредени акумулаторни батерии /заредени поне на 40 %/.  При работа използвайте зарядното 
устройство, акумулаторната коса и батерията само на сухо място и при температура на околната среда 0-45 ֯С.
7.7. Предпазвайте литиево-йонната батерия от замръзване. Акумулаторната коса, които са съхранявани при 
температура под 0 ֯С за повече от 60 минути, трябва да бъдат изхвърлени.
7.8. Когато боравите с батерии, имайте предвид електостатичния заряд. Eлектростатичните разреждания 
причиняват повреди на електронната защитна система и на батерийните клетки. Пазете се от електростатичния 
заряд и никога не докосвайте полюсите на батерията.
8. Поддържане и сервиз. 
8.1. Поддържане и почистване.
За да работите качествено и безопасно, поддържайте инструмента и вентилационните отвори чисти. Правете 
периодични паузи в работата.  Съхранявайте и се отнасяйте към допълнителните принадлежности грижливо.
Изтривайте машината с чиста кърпа или я продухвайте с компресиран въздух с ниско налягане. Почиствайте я 
редовно с влажна кърпа и малко мек препарт за миене. 
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8.2. Не използвайте детергенти или разтворители.

8.3. При поява на необичаен шум от косата, незабавно преустановете работа и потърсете най-близкия сервиз на 
RAIDER.
9. Опазване на околната среда. 
9.1.С оглед опазване на околната среда електроинструментът и опаковката трябва да бъдат подложени 
на подходяща преработка за повторното използване на съдържащите се в тях суровини.  Не изхвърляйте 
електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно Директивата на Европейския съюз 2012/19/EC относно 
излезли от употреба електрически и електронни устройства и утвърждаването и като национален закон 
електроинструментите, които не могат да се използват повече, трябва да се събират отделно и да бъдат 
подлагани на подходяща преработка за оползотворяване на съдържащите се в тях суровини. 
9.2. Акумулаторна батерия. 
Литиево-йонна батерия (Li-ion). 
Не изхвърляйте батерии при битовите отпадъци или във водохранилища! Не ги изгаряйте! 
Акумулаторните батерии трябва да бъдат събирани, рециклирани или унищожавани по екологичен начин.  
Съгласно Директива 2006/66/EC дефектни или изхабени акумулаторни или обикновени батерии трябва да бъдат 
рециклирани.
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Original instruction manual

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and pneumatic machines 
- RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER are reliable and reliable machines, and the work with them 
will bring you real pleasure. For your convenience, there is an excellent service network with 45 service stations all 
over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.
For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including the 

recommendations and warnings therein. To avoid unnecessary errors and incidents, it is important that these 
instructions remain available for future reference to anyone who will use the machine. If you sell it to a new owner, 
the “Instruction for Use” must be handed over to the new owner so that the new user can read the relevant safety 
precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark 
RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 
934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with scope of 
certification: Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric, pneumatic and mechanical tools 
and general hardware. The certificate is issued by Moody International Certification Ltd, England.

Technical Data

Parameter Units of 
measurement Value

Type of model POLE SAW - RDP-PSHT2020

Voltage V DC 20 

Type of battery cells - Li-ion

Battery capacity Ah 2

Number of drive links - 33

Chain pitch inch “ 3/8

Chain gauge inch “ (mm) .050 (1.3)

Saw chain oil - EP90

Saw chain speed (no load) m/s 7

Chain brake activation time s 0.12

Recommended guide-bar length 200 mm, (8”)

EN
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Charger

parameter measure value

Voltage V AC 230

Frequency Hz 50

Protection class - II 

3

3

Store the battery only in dry rooms 
with an ambient temperature of 
+10°C to +30°C. 

Place only charged
batteries in storage (charged at 
least 40%). 

Charge the lithium rechargeable battery.
Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to mains voltage when charging the 
battery! The mains voltage must match the data on the charger label. Appliances marked with 230V can also be powered with a 
voltage of 220V. The green LED will be switched. Squeeze the battery into the charger. 
See explanation table:

Indicator status Explanations and actions

Red LED Green LED Ready for use
The charger is connected to 
the mains and is ready for use; 
there is no
battery pack in the charger

Off On

On Off "Charging 
The charger is charging the 
battery pack "

Off On "The battery is charged and 
ready for use. 
                                                                        
Charging time for 2.0 Ah 
battery: 60 min 
 
Action: 
Take the battery pack out of the 
charger. Disconnect the charger 
from 
the mains supply."
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If the battery can not charge, check the following:
• contact voltage
• makes good contact with the charger contacts

If the battery can not be charged again, visit an authorized RAIDER service center.
To make sure that the lithium-ion rechargeable battery will last longer, you must recharge it immediately. You must 
recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool is decreasing.
16.2. Battery capacity indicator.
Press the button on the battery capacity indicator. It shows the status of the battery charge using 3 LEDs.
All 3 LEDs glow: The battery is charged
2 LED (s) are on: The battery has enough residual charge
1 LED is on: The battery is running low, charge the battery
All LEDs blink: The battery has completely broken down and defective. Do not use or charge a defective battery.

1. General guidelines for safe operation.
Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe 

injuries. Keep these instructions in a safe place.
1.1. Safe operation of electric pole saws.
Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use pole saw.
Use the pole saw for cutting wood only. 
Other use of the pole saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be dangerous. 
The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the pole saw.
1.2. Workplace. Work area safety.
Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.
Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when pole saws are in use.
Keep children and bystanders away from the workplace.
Distraction may cause loss of control over the tool.
1.3. Safety when working 
Keep pole saw from rain and moisture.
Infiltration of water into the pole saw increases the risk of electric shock.
1.4. Personal safety.
Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet, earmuffs, protection 

and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.
Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.
It enables better control over the pole saw in unpredicted situations.
Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.
Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.
1.5. Transportation and storage.
Carrying unsecured and operating pole saw may cause body injury.
Carrying the pole saw is possible only when holding its front handle.
Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.
Inspect your pole saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other factors 

that may affect operation of the pole saw. Repair the pole saw before use if it is found damaged. Many accidents are 
caused by improper maintenance of machine.

Saw chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of saw chain reduces the risk of 
jamming and makes operation easier.

1.6. Power tool use and care.
1.7. Safety operation.
1.7.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the pole saw 

when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.
A moment of distraction at work with pole saw may have the effect of extremely serious injuries.
1.7.2. Avoid the danger of incorporating the pole saw inadvertently.
If you carry a pole saw, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.
1.7.3. Before you switch on the pole saw, that you are sure to remove all utilities and wrenches.
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Utilities, forgotten on rotating unit can cause injuries.
1.7.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep the balance. 

So you can control the pole saw better and safer if unexpected situations arise.
1.7.5. Keep a pole saw in places where they can not be reached by children. Do not allow them to be used by 

persons who are not familiar with how to work with them and have not read those instructions. When you are in the hands 
of inexperienced users, pole saw can be extremely dangerous.

1.7.6. Keep your pole saw with care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it spells, if there 
is a broken or damaged item which distort or alter the functions of the pole saw. Before using the pole saw, make sure 
that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.7.7. Never leave pole saw before working tool to completely stop its rotation. Rotary tool can touch the object, 
resulting in losing control of the pole saw.

1.7.8. Regularly clean the vent on your pole saw.
1.7.9. Do not use a pole saw near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such materials.
1.7.10. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can make you hurt.
1.7.11. Be very careful at the end of a cut, because the pole saw having no support in processed material falls down 

due to its inertia, which may cause injuries.
1.7.12. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers and 

hands. 
Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.
1.7.13. In the appearance of signs of fatigue should immediately stop work.
1.7.14. Only one person can operate with the pole saw at a time. All other persons shall be away from working area 

of the pole saw. Especially children and animals should be away from working area.
1.7.15. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else. 
1.7.16. When working with the pole saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.
1.7.17. Children and juveniles cannot operate the pole saw. Allow access to the saw only to adults who know how 

to handle the tool. This instruction manual should be given with the pole saw.
1.7.18. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also hand 

guard. 
1.7.19. Move pole saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.
1.7.20. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several boards 

at the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with foot.
1.7.21. Long objects should be firmly fixed before cutting.
1.7.22. When you working on sloping terrain stay with the face to slope.
1.7.23. Hold the saw with two hands
1.7.24. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in another 

place and continue the cut lifting rear handle slightly. 
1.7.25. When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as possible. 

Such operation requires concentration.
1.7.26. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator. 

Because of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the recoil effect 
changes direction away from the operator.

1.7.27. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off can be 
flung in any direction (risk of body injury!).

1.7.28. Only trained persons should cut branches ! Uncontrolled fall of a branches constitutes a risk of body injury!
1.7.29. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).
1.7.30. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.
1.7.31. Always stand to the side of predicted fall line of the branches that is to be cut.
1.7.32. During a branches fell there is a risk that branches of the branches, or branchess in proximity, will break and 

fall. Be very careful, otherwise a body injury may occur.
1.7.33. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the branches being 

cut, never lower.
1.7.34. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!
1.7.35. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such case the 

saw may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).
1.7.36. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a branches, ladder, scaffold, trunk etc.
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1.8. To prevent saw recoil follow below instructions.
1.8.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!
1.8.2. Always start cutting with saw previously switched on!
1.8.3. Ensure the cutting chain is sharp.
1.8.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When 

cutting a branches through, watch out for nearby branches trunks.

2. Functional description and purpose of the battery pole saw.
The Saw Chain is a  power tool powered by a battery. It is powered by a DC electric motor with permanent magnets 

and a planetary gear with cylindrical gears. Designed to work in the home garden, cutting branchess, trimming branches, 
cutting wood for heating, and other sawing operations. This electric pole saw is a device designed entirely for amateur 
use.

Do not use the appliance for any purpose other than its intended purpose!

Noise level and vibration parameters:
The values are measured according to EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Sound pressure LpA = 84,5 dB(A)
Sound power LwA = 98.7 dB(A)
Uncertainty K = 3 dB.
Wear ear protection! Wear earmuffs!
Vibration acceleration ah:
Front handle ah = 8,393 m/s2

Rear handle ah = 6,002 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

3. Preparation for operation.
3.1. Prior to carrying the pole saw slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying the pole saw, hold it 

by front handle. If several cuttings are to be made, switch off the pole saw with the switch (1) between tasks.
3.2. Installation of guide bars and saw chain.
Pole saw should be disconnected from electric supply.
Use pin and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt located on adjustment 

screw falls into hole in the guide bar during installation of the guide bar.
You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set appropriately 

prior to starting guide bar installation in the saw. 
Guide bar and chain are supplied separately.
Brake lever (7) must be in the upper (vertical) position.
Put the chain (8) onto driving chain wheel located behind the clutch.
Install the guide bar (7) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain wheel.
Put the chain (8) onto guide bar chain wheel from below.

       
Move the guide bar (7) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide bar groove. 
Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (7), adjust 

when necessary.
Chain tension is appropriate when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal 

position. 
Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct position 

of the chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during checks and 
installation of the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important in this 
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phase. Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.
Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly wear out or 

quickly wear out the guide bar.
3.3. Filling saw tank with oil.
Oil tank in new pole saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.
Unscrew oil filler plug 
Pour in oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank). 
Screw oil filler plug 
Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use EP90 oil for the 

whole year.
4. Operation and settings
4.1. Switching on. Switching off.
Switching on - press the switch lock button (2) and then switch button (1). In case the pole saw does not start, release 

the brake lever (9). 
4.2. Switching off - release pressure on the switch (1). Release pressure on the switch button (1) to stop the pole 

saw. Strong sparking on the commutator may appear. This is normal and safe for pole saw operation.
When switched on, the pole saw starts to work with full speed. 
4.3. Checking chain lubrication. 
Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it above 

ground. If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they are very small, 
clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service. 

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the pole saw for 15 to 40 minutes 
per one filling the oil tank.

4.4. Chain lubricants.
Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are designed 

for pole saws. 
Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.
4.5. Chain guide bar.
Guide bar (7) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to friction, it is 

recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil holes 
on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put rule to guiding strip and outer 
surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. Otherwise the guide bar is worn out and 
needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.
Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear signs 

of wear of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be replaced by 
authorized service workshop.

4.7. Chain brake.
 Switching the chain brake stops the chain movement in 0.12 sec. 
4.8. Braking check.
Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.
Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to operate at 

its maximum speed.
Push the brake lever (7) forward. The chain should stop immediately. 
In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before using the pole 

saw again.
To release the brake, pull the brake lever (7) towards the main handle (3) so you can hear sound typical of blockade 

snapping. 
Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping potential recoil at 

a safe level.
In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service site.
In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will overheat. When the 

chain brake engages during operation of the engine, release the switch off immediately and stop the pole saw.
4.9. Chain tension adjustment.
Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may slip off 
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the guide bar.
Ensure the chain (8) remains in the guiding groove of the guide bar (7). 
Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle of the 

guide bar).
Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when cooling down.
4.10. Operating the pole saw.
Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for pole saw operation. It is 

recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the pole saw possibilities. 
Always observe safety regulations. 
Use the pole saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.
Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut. 
Do not use the pole saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch off the 

engine and drive wooden or plastic wedge into the processed piece to release the pole saw. Start the tool again and 
commence cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station. 
Attaching other devices, which are not allowed by the pole saw manufacturer, to the pole saw drive is forbidden.
It is not necessary to apply big force to the pole saw when using the tool. Apply light pressure only while the pole 

saw operates.
When the pole saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control over the 

pole saw, operator injury and/or damage to the pole saw. 
Release the chain brake before starting to work.
Wait until engine reaches its full speed before starting to cut).
Keep maximum speed for the whole time.
Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.
Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.
4.11. Protection against recoil.
Recoil is movement of the guide bar of the pole saw up and/or back, which happens when the part of the chain on 

the guide bar tip encounters an obstacle.
Ensure the processed material is firmly fixed. 
Use clamps to fix the material. 
Hold the pole saw with both hands when starting up and during operation.
During recoil the pole saw cannot be controlled and the chain is loosened.
Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil. 
Do not cut above level of your shoulders.
Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete safety 

equipment and appropriate working clothes when operating the pole saw.
Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement may 

contribute to increase of risk of body injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using modified pole 
saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the pole saw is used in accordingly to information 
contained in this manual.

4.12. Cutting 

Before cutting ensure the pole saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause pulling the saw 
out and damage to the chain. 

Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground. 
When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide bar.
Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may be cause 

of an accident.
4.13. Felling a branches.
Felling branchess require great experience. Do not perform activities for which you are not qualified!
Define the branches fall line. Consider wind, lean of the branches, location of heavy branches, complexity of work 

after branches fall and other factors.
When tidying area around the branches remember to ensure proper ground grip and escape path to use when the 

branches falls.
Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to expected line of the branches 
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4.14. Trimming and cutting bushes and branches branches. 
Start cutting branches of a felled branches at its base and continue towards top of the branches. Do small branches 

with a single cut.
4.15. First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on the 

opposite side. Be careful, the branch being cut may spring back. 
When trimming branches branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes 

undercutting the branch from the bottom may be helpful. 
Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the operator.
4.16.Do not cut branches when climbing up the branches. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that 

may cause loss of balance and control over the pole saw. 
4.17. Do not cut above level of your shoulders. Always hold the pole saw with both hands.
4.18. Safe work with pole saw.
Never use the pole saw during rain and in moisture. Never use damaged power cord. All parts should be assembled 

properly and fulfill requirements that ensure safe pole saw operation. Any damaged protective part should be repaired 
or replaced immediately.

5. Operation and maintenance.
5.1. Storage.
Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.
Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.
You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action can be 

carried out only by authorized service. 
Do not make any changes in pole saw construction. 
When not in use, pole saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.
5.2. Guide bar and saw chain.
Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.
Remove the casing and disassemble guide bar (7) and chain (8).
Clean oil holes and groove in the guide bar (7).
Lubricate tip chain wheel of the guide bar through the hole located on the guide bar tip.
Check condition of the chain (8).
5.3. Chain sharpening.
Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation. Operating 

the saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking the chain in the 
worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and skills. It 
is recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons. 

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.
limits in the operating instructions. Incorrect charging or charging at a temperature outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of fire.
5.20. It is forbidden to repair damaged rechargeable batteries. Repairs may only be performed by the manufacturer or 
an authorized service center.
Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, ignite or explode if they are heated to high temperatures or 
a short circuit. They should not be stored in the car during hot and sunny days. Do not open the battery. Lithium-ion 
rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if damaged, can cause fire or explosion of the battery.
6. About charging devices and charging process
6.1. Please refer to the data on the charger data plate. Be sure to connect the charger to the power supply with the 
voltage indicated on the nameplate. Never connect the charger to a network of different voltages.
6.2. Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables should be repaired immediately 
by a qualified electrician.
6.3. Keep the charger, rechargeable batteries, and the battery tool out of the reach of children.
6.4. Do not use damaged chargers.
6.5. Do not use the supplied charger to charge other rechargeable tools.
6.6. During use, the battery is warming up. Let it cool to room temperature before starting charging.
6.7. The R20 System chargers have an auto-off function after charging the battery. 
6.8. Never use or recharge batteries if you suspect they have been recharged for the last time more than 12 months. 
There is a high probability that the battery has already suffered a dangerous failure / complete discharge /
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6.9. Charging rechargeable batteries at temperatures below 10 % will cause chemical damage to the cell and may 
cause a fire.
6.10. Do not use batteries that are heated during the charging process, as the battery cells may have malfunc- tioned.
6.11. Do not use batteries that have been bent or deformed during the gas charging / discharging process, cracking, 
whistling, etc.).
6.12. Never discharge the battery / recommended discharge level max. 40%). Full discharge of the battery will cause 
premature aging of the battery cells.
6.13. Never charge and leave the battery unattended.
6.14. The present charger is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or 
mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the equipment unless the use is monitored or 
in accordance with the instruction manual for the device transmitted by persons responsible for safety. Care must be 
taken to ensure that children do not play with equipment.
6.15. The charger must not be exposed to moisture or water. The entry of water into the charger increases the risk of 
electric shock. The charger can only be used indoors in dry rooms.
6.16. Before carrying out any maintenance or cleaning of the charger, you must disconnect the charger from the power 
supply.
6.17. Do not use the charger on a flammable substrate (eg paper, cloth) or near flammable substances. Due to the 
charging of the charger in the charging process, there is a risk of fire.
6.18. Check the status of the charger, cable, and plug before each use. In the event of faults, do not use the charger. 
Do not attempt to disassemble the charger. All repairs should be assigned to an authorized repairer. Incorrect 
installation of the charger may result in electric shock or fire.
6.19. When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains.
6.20. It is forbidden to repair a damaged charger. Carrying out the repair of the charger is only permitted by the 
manufacturer or an authorized service center.
7. Protection against environmental impact.
7.1. Protect the charger and the batteries from moisture and rain. Moisture and rain can cause dangerous damage.
7.2. Do not use a charger or battery near flammable vapors and liquids.
7.3. Use the charger and the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45 ֯ C.
7.4. Do not store the charger and battery in places where the temperature may reach over 30 ° C. In particular, do not 
leave the charger in a car parked in the sun.
7.5. Protect the batteries from overheating. Overloading, overcharging, and exposure to direct sunlight will result in 
overheating of the cells. Never charge or operate batteries that have overheated - replace them as soon as possible.
7.6. Storage of batteries, chargers and rechargeable tools. Conditions for use.
 Store the charger and the battery charger only in a dry place and at an ambient temperature of 10-30 ° C. Protect 
them from moisture and direct sunlight. Only recharge fully charged rechargeable batteries / charged at least 40% /. 
When operating, use the battery charger, angle grinder and battery  only in a dry place and at an ambient temperature 
of 0-45 ֯ C.
7.7. Protect the lithium-ion battery from frost. Rechargeable batteries that are stored below 0 ֯ C for more than 60 
minutes should be discarded.
19.8. When handling batteries, be aware of the electrostatic charge. Electrostatic discharges cause damage to the 
electronic protection system and battery cells. Beware of the electrostatic charge and never touch the battery poles.
8. Maintenance and service.
8.1. Maintenance and cleaning.
To work well and safely, keep the angle grinder and the ventilation openings clean. Make periodic breaks in work. Store 
and handle the accessories carefully.
Wipe the machine with a clean cloth or blow it with compressed low pressure air. Clean it regularly with a damp cloth 
and a little soft detergent. Do not use detergents or solvents.
8.2. The cordless brush cutter is equipped with a brushless motor.
8.3. If an abnormal noise occurs on the cordless brush cutter, stop working immediately and contact your nearest 
RAIDER service center.
9. Environmental protection.
9.1.In order to protect the environment, the power tool and packaging must be suitably processed for the re-use of 
the raw materials contained therein. Do not dispose of power tools in household waste! According to the European 
Union Directive 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic devices and the validation and as a national law, 
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power tools that can no longer be used must be separately collected and subjected to appropriate processing for the 
recovery of the contents raw materials.
9.2. Rechargeable battery.
Lithium-ion battery (Li-ion).
Do not dispose of batteries in household waste or in water tanks! Do not burn them!
Batteries should be collected, recycled or disposed of in an environmentally friendly way. According to Directive 
2006/66 / EC, faulty or waste batteries or batteries must be recycled.
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Пояснение на пиктограмите.резачка за храсти

 Прочетете внимателно инструкцията за употреба, за да използвате правилно и 
безопасно машината.

 Преди рязане се уверете, че в тревата няма камъни, пръчки, клони, бутилки,  телове и 
други чужди тела. При рязане те могат да Ви наранят. Не косете, докато в непосредствена 
близост се намират други лица, особено деца или домашни животни. Съхранявайте на 
места недостъпни за деца.

Пазете захранващия кабел на безопасно разстояние от ножовете!

Пазете се от въртящите се елементите на машината. Изчакайте въртенето да спре напълно. 
След изключване ножа продължава да се върти по инерция и може да предизвика наранявания. 
Не поставяйте ръцете или краката си в близост или под въртящите се елементи.

При повреда или нараняване на захранващия кабел, веднага изключете щепсела от 
контакта.
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Оригинална инструкция за употреба

Уважаеми потребители,

 Поздравления за покупката на машина от най-бързо развиващата се марка за 
електрически и пневматични инструменти - RAIDER. При правилно инсталиране и експлоатация, 
RAIDER са сигурни и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско удоволствие. За 
Вашето удобство е изградена и отлична сервизна мрежа с 45 сервиза в цялата страна.

 Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата 
“Инструкция за употреба”.

 В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната й употреба, 
прочетете настоящите инструкции внимателно, включително препоръките и предупрежденията 
в тях. За избягване на ненужни грешки и инциденти, важно е тези инструкции да останат на 
разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват машината. Ако я продадете на нов 
собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с нея, за да може новия 
ползвател да се запознае със съответните мерки за безопасност и инструкциите за работа.

 “Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя 
и собственик на търговската марка RAIDER. Адресът на управление на фирмата е гр. София 
1231, бул. “Ломско шосе” 246, тел. 0700 44 155 (безплатен за цялата страна), www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

 От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 
9001:2008 с обхват на сертификацията: Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и хоби 
електрически, пневматични и механични инструменти и обща железария. Сертификатът е издаден 
от Moody International Certification Ltd, England.  

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

параметър мерна 
единица стойност

Модел РЕЗАЧКА ЗА ХРАСТИ - RDP-PSHT20

Номинално напрежение V DC 20

Максимални обороти на двигателя без натоварване min-1 1500

Дължина на рязане mm 400

Ниво на звуково налягане LPA dB 79 dB(A) , k=3 dB(A)

Ниво на звукова мощност LWA dB 91 dB(A), k=3 dB(A)

Ниво на вибрации m/s² ah≤2.5 m/s²  k=1.5 m/s²

BG
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1. Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може 

да доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Съхранявайте тези указания на сигурно 
място.

1.1. Безопасност на работното място.
1.1.1. Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът и 

недостатъчното осветление могат да спомогнат за възникването на трудова злополука.
1.1.2. Не работете с акумулаторната резачка за храсти  в среда с повишена опасност от 

възникване на експлозия, в близост до лесно запалими течности, газове или прахообразни 
материали.

По време на работа от акумулаторната резачка за храсти  може да се отделят искри, които 
могат да възпламенят прахообразни материали или пари.

1.1.3. Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с 
акумулаторната резачка за храсти .

Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрол над акумулаторната резачка 
за храсти .

1.2. Безопасност при работа с електрически ток.
1.2.1. Щепселът на зарядното устройство трябва да е подходящ за използвания контакт. 

В никакъв случай не се допуска изменяне на конструкцията на щепсела. Когато работите със 
занулени електроуреди, не използвайте адаптери за щепсела.

Ползването на оригинални щепсели и контакти намалява риска от възникване на токов удар.
1.2.2. Предпазвайте акумулаторната резачка за храсти  от дъжд и влага.
Проникването на вода в акумулаторната резачка за храсти  повишава опасността от токов 

удар.
1.3. Безопасен начин на работа.
1.3.1. Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо 

и разумно. Не използвайте акумулаторната резачка за храсти , когато сте уморени или под 
влиянието на наркотични вещества, алкохол или упойващи лекарства.

Един миг разсеяност при работа с акумулаторната резачка за храсти  може да има за 
последствие тежки наранявания.

1.3.2. Работете с предпазващо работно облекло и винаги с предпазни очила.
Носенето на подходящи за ползваната акумулаторна резачка за храсти  и извършваната 

дейност лични предпазни средства, като дихателна маска, здрави плътно затворени обувки със 
стабилен грайфер, защитна каска и шумозаглушители (антифони), намалява риска от възникване 
на трудова злополука.

1.3.3. Избягвайте опасността от включване на акумулаторната резачка за храсти  по 
невнимание. Ако, когато носите акумулаторната резачка за храсти , държите пръста си върху 
пусковия прекъсвач, съществува опасност от възникване на трудова злополука.

1.3.4. Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение 
на тялото и във всеки момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате 
акумулаторната резачка за храсти  по-добре и по-безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

1.3.5. Работете с подходящо облекло. Не работете с широки дрехи или украшения. Дръжте 
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се звена на акумулаторната 
резачка за храсти . Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати и 
увлечени от патронника.

1.4. Грижливо отношение към акумулаторната резачка за храсти .
1.4.1. Не претоварвайте акумулаторната резачка за храсти . Използвайте акумулаторната 

резачка за храсти  само съобразно нейното предназначение. Ще работите по-добре и по-
безопасно, когато използвате подходящата акумулаторна резачка за храсти  в зададения от 
производителя диапазон на натоварване.

1.4.2. Съхранявайте акумулаторната резачка за храсти  на места, където не може да бъде 
достигната от деца. Не допускайте тя да бъде използвана от лица, които не са запознати с начина 
на работа с нея и не са прочели тези инструкции. Когато е в ръцете на неопитни потребители, 
акумулаторната резачка за храсти  може да бъде опасна.

1.4.3. Поддържайте акумулаторната резачка за храсти  грижливо. Проверявайте дали 
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подвижните звена функционират безукорно, дали не заклинват, дали има счупени или повредени 
детайли, които нарушават или изменят функциите на акумулаторната резачка за храсти . Преди 
да използвате акумулаторната резачка за храсти , се погрижете повредените детайли да бъдат 
ремонтирани. Много от трудовите злополуки се дължат на не добре поддържани електроинструменти 
и уреди.

1.4.4. Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и чисти. Добре поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбове оказват по-малко съпротивление и с тях се работи  по-
леко.

1.4.5. Използвайте акумулаторната резачка за храсти, допълнителните приспособления и 
работните инструменти, съобразно инструкциите на производителя. При това се съобразявайте 
и с конкретните работни условия и операции, които трябва да изпълните. Използването на 
акумулаторна резачка за храсти  за различни от предвидените от производителя приложения 
повишава опасността от възникване на трудови злополуки.

1.5. Указания за безопасна работа, специфични за закупената от Вас акумулаторна резачка за 
храсти . 

Внимание! Загубата на контрол над електроинструмента може да доведе до възникване на 
трудови злополуки.

1.5.1. Не използвайте допълнителни приспособления, които не се препоръчват от производителя 
специално за този електроинструмент. Фактът, че можете да закрепите към машината определено 
приспособление или работен инструмент, не гарантира безопасна работа с него.

1.5.2. Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти.
1.5.3. Ако изпълнявате дейности, при които съществува опасност работният инструмент 

да попадне на скрити проводници под напрежение, дръжте електроинструмента само за 
електроизолираните ръкохватки. При влизане на работния инструмент в контакт с проводници под 
напрежение то се предава по металните детайли на акумулаторната резачка за храсти  и това може 
да доведе до токов удар.

1.5.4. Използвайте подходящи прибори, за да откриете евентуално скрити под повърхността 
тръбопроводи, или се обърнете към съответното местно снабдително дружество. Влизането 
в съприкосновение с проводници под напрежение може да предизвика пожар и токов удар. 
Увреждането на газопровод може да доведе до експлозия. Повреждането на водопровод има за 
последствие големи материални щети и може да предизвика токов удар.

1.5.5. Дръжте стабилно машината.
1.5.6. Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашата акумулаторна резачка за 

храсти . 
1.5.7. Да се използва само препоръчвания акумулатор и зарядно устройство. 
1.5.8. Акумулаторът винаги трябва да се държи далече от източници на топлина. Да не се 

оставя за дълго време в среда с висока температура (на слънчеви места, в близост до нагреватели 
или там, където температурата надвишава 50°C). 

1.5.9. Времето за зареждане на акумулаторната батерия не трябва да надвишава 1.5 часа, в 
противен случай тя може да се повреди. 

1.5.10. Да се избягва зареждането на акумулаторната батерия при температури, по-ниски от 
0°C.

1.5.11. Зарядното устройство е предназначено за работа само с нея. То не трябва да се 
използва за други цели.

1.5.12. Не поставяйте, каквито и да са метални предмети в зарядното устройство.
1.5.13. Батерията трябва да се презарежда, когато тя не успее да произведе достатъчно 

мощност за работа. Не продължавайте да използвате резачката при тези условия. Следвайте 
процедурата за зареждане. Също така можете да зареждате частично използвана батерия, когато 
имате желание, без неблагоприятен ефект върху батерията..

1.5.14. За почистване на акумулаторната резачка за храсти  използвайте мека и суха тъкан. 
Никога не използвайте какъвто и да е разтворител или алкохол.

1.5.15. Преди почистване на зарядното устройство го изключете от мрежата. 
1.5.16. Ако Ви предстои да зареждате батерии последователно една след друга, между 

отделните зареждания правете паузи от 30 минути.
1.6. Специални условия за безопасност при работа със зарядното устройство.
Преди пристъпване към работа със зарядното устройство, трябва да се прочете цялата отнасяща 

се за него и съдържаща се в настоящата инструкция информация, както и означенията на зарядното 
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устройство и батерията, за която то е предназначено.
1.6.1. За да се намали риска от телесни повреди и наранявания, зарядното устройство трябва 

да се използва единствено за зареждане на батерии от никелово-кадмиев тип. Батериите от друг 
тип могат да избухнат, да предизвикат тежки наранявания или други материални щети. 

1.6.2. Зарядното устройство да не се излага на влиянието на влага или вода.
1.6.3. Използването на присъединителни, не препоръчвани или не продавани елементи от 

производителя на зарядното устройство застрашава от възникване на пожар, причиняване на 
телесни повреди или токов удар. 

1.6.4. Захранващият кабел не трябва да бъде настъпван. Той не трябва да се намира в проход, 
където преминават хора и не трябва да бъде подложен на някаква друга опасност (например 
твърде силно опъване). 

1.6.5. Ако няма необходимост, да не се използва удължител. Използването на неподходящ 
удължител може да предизвика пожар или токов удар. Ако използването на удължител е необходимо, 
най-напред се уверете дали, контактът на удължителя съответства на щифтовете на оригиналния 
щепсел, захранващ зарядното устройство. 

1.6.6. Удължителят трябва да бъде в изправно техническо състояние.
1.6.7. Не се разрешава използването на зарядното устройство с повреден захранващ кабел 

или щепсел. Повредата трябва да бъде отстранена от квалифицирано лице. 
1.6.8. Не се разрешава използването на зарядното устройство, ако то е било подложено на 

силен удар, падане или е било повредено по друг начин. Проверката и евентуалното му поправяне 
трябва да бъде поверено на оторизиран сервиз на RAIDER. 

1.6.9. Не се разрешават опити за разглобяване на зарядното устройство. Всички ремонти 
трябва да бъдат поверени на оторизиран сервиз на RAIDER. Неправилно извършеният монтаж на 
зарядното устройство заплашва с електрически удар или пожар. 

1.6.10. Преди пристъпване към каквито и да е обслужващи дейности или почистване на 
зарядното устройство, то трябва да се изключи от мрежата.

1.6.11. Зарядното устройство да се изключва от електрическата мрежа, когато не се използва! 

2. Функционално описание и предназначение.
Акумулаторната резачка за храсти е ръчен електроинструмент захранван от акумулатор. 

Задвижва се от колекторен електродвигател за постоянен ток с постоянни магнити и планетарен 
редуктор с цилиндрични зъбни колела и е предназначен за подрязване и оформяне на храсти 
в домашни условия. Не се разрешава използването на акумулаторната резачка за храсти  за 
дейности различни от неговото предназначение.

Не се разрешава използването на електроинструмента за дейности, различни от неговото 
предназначение!

3. Сглобяване на елементите на акумулаторната резачка за храсти  и пускане в експлоатация.
Някои части на резачката са разглобени, за да се намали обема на опаковката при 

транспортирането.
Поставяне / изваждане на батерията  

Извадете батерията, преди всяка манипулация или почистване на машината. 

• Винаги освобождавайте бутона за включване / изключване, преди поставяне или изваждане 
на батерията.

• За да извадите батерията, натиснете бутона в края на батерията, а след това я извадете от 
инструмента.

• За да поставите батерията, плъзнете двете каналчета от двете страни на батерията в жлеба на 
корпуса и я пъхнете на мястото й. Винаги плъзгайте, докато щракне на място.  
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Ако не го направите, може случайно да падне от инструмента и да причини вреда на вас или 
на някой около вас.

Да не се използва сила, когато поставяте батерията. Ако батерията не се плъзга  лесно, то това 
значи че не е поставена правилно.

4. Поддръжка и съхранение
4.1. След употреба, извадете батерията от резачката и проверете за повреди;
4.2. Когато не се използва не съхранявайте машината в обсега на деца;
4.3. Използвайте само препоръчаните от производителя резервни части и принадлежности 

RAIDER;
След като машината бъде изключена, ножа продължава да се движи известно време по 

инерция! Преди да започнете да работите по резачката, изчакайте въртенето на електродвигателя 
и на ножа  да спре напълно!

Никога не се опитвайте да спрете въртенето на ножа!
Когато трябва да извършвате дейности в близост до ножа, работете винаги с предпазни 

ръкавици! 
Изпълнявайте процедурите по поддръжка редовно, за да си осигурите дълготрайно и надеждно 

ползване на резачката. Проверявайте  периодично за забележими дефекти, като разхлабен 
или повреден нож и разхлабени винтови съединения. Уверете се, че капаците и предпазните 
съоръжения са изправни и са монтирани правилно.

За почистване на инструмента, извадете батерията и използвайте само мек сапун и влажна 
кърпа за почистване на инструмента. Не потапяйте инструмента във вода и не го мийте с маркуч. 
Да не се допуска никаква течност да влезе вътре в нея. Не почиствайте с водоструйка.

5. Стартиране на резачката
5.1. Включване:
- Натиснете и задръжте предпазния ключ за безопасност, който се намира върху спомагателната 

ръкохватка 
- Натиснете пусковия прекъсвач 
5.2. Изключване:
Освободете един от двата бутона.
5.3. Рязане на жив плет
Трапецовидния профил на ножа съответства на естествения растеж на растенията и води до 

оптимално хеджиране.
С цел насърчаване на гъстия растеж на млади живи плетове, само половината от новите 

филизи трябва да се режат.
Ако хеджирането вече е достигнало желаната височина, новите филизи могат да бъдат 

напълно отстранени.
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Започнете подрязването от долната част на храста към върха. Подрежете горната част в 
предпочитаната от Вас форма, в права хоризонтална форма, като покрив или закръглена.

Ако остриетата са задръстени или блокирани, незабавно спрете двигателя, извадете батерията 
и след това отстранете предмета задръстил ножа.

Внимание! Метални препятствия като огради и т.н., могат да повредят режещите остриета.   

6. Практични съвети:
6.1. Спазвайте общинските разпоредби за времето от деня, през което можете да използвате 

машини на открито. В някои страни е забранено рязането сутрин преди 08.00 часа, след обяд 
между 14.00-16.00 часа и вечер след 22.00 часа, за да се предпазят гражданите от нежелан шум.  

6.2. При работа в особено тежки условия внимавайте да не претоварвате електродвигателя. 
При претоварване скоростта на въртене на електродвигателя пада и шума му се променя. В такъв 
случай спрете, отпуснете лоста за включване (4) и настройте скоростта на рязане. В противен 
случай производителността ще се намали и машината може да се повреди.

6.3. При рязане в близост до ръбове внимавайте да не захванете с резачката чужди предмети.
6.4. Производителността на рязане зависи от гъстотата, влажността, дължината на клоните, 

както и от скоростта на рязане. Производителността на рязане намалява при често включване и 
изключване на резачката. За оптимизиране на производителността на рязане се препоръчва по-
честото рязане, увеличаването на височината на рязане и работата с умерена скорост.

При необходимост, ремонтът на Вашата резачка е най-добре да се извършва само от 
квалифицираните специалисти в сервизите на RAIDER, където се използват само оригинални 
резервни части. По този начин се гарантира тяхната безопасна работа.

7. Опазване на околната среда.
7.1. С оглед опазване на околната среда електроинструментът и опаковката 

трябва да бъдат подложени на подходяща преработка за повторното използване на 
съдържащите се в тях суровини.

Не изхвърляйте електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно 
Директивата на Европейския съюз 2012/19/EC относно излезли от употреба електрически и 
електронни устройства и утвърждаването и като национален закон електроинструментите, които 
не могат да се използват повече, трябва да се събират отделно и да бъдат подлагани на подходяща 
преработка за оползотворяване на съдържащите се в тях суровини.

7.2. Акумулаторна батерия.
Литиево-йонна батерия (Li-ion).
Не изхвърляйте батерии при битовите отпадъци или във водохранилища! Не ги изгаряйте!
Акумулаторните батерии трябва да бъдат събирани, рециклирани или унищожавани по 

екологичен начин.
Съгласно Директива 2006/66/EEC дефектни или изхабени акумулаторни или обикновени 

батерии трябва да бъдат рециклирани.
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INSTRUCTION MANUAL

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and pneumatic 
tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable machines and work 
with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and excellent service network 
of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.
In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including 

the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important 
that these instructions will remain available for future reference to all who will use the machine. If you sell 
it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable new users to become 
familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the 
trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, www.raider.bg; 
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope 
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and 
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification 
Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter unit value

Model - RDP-PSHT20

Rated voltage V DC 20

Max engine rotations per minute (no-load) min-1 1500

Max cutting length mm 400

Acoustic pressure level LPA dB 79 dB(A) , k=3 dB(A)

Acoustic power level LWA dB 91 dB(A), k=3 dB(A)

aw (Vibration) m/s² ah≤2.5 m/s²  k=1.5 m/s²

EN



38 www.raider.bg

1. General instructions for safe operation.
Read all instructions. Failure to follow the instructions may result in electric shock, fire and / or serious 

injury. Keep these instructions in a safe place.
1.1. Safety in the workplace.
1.1.1. Keep work area clean and well lit. Cluttered and inadequate lighting may contribute to the 

occurrence of accidents.
1.1.2. Do not operate the battery brush cutter in an environment with increased danger of explosion, 

close to flammable liquids, gases or dust.
During operation of the rechargeable brush cutter can create sparks that can ignite the dust or fumes.
1.1.3. Keep children and bystanders away while operating a battery brush cutter.
If your attention be diverted, you may lose control over battery brush cutter.
1.2. Safety when working with electricity.
1.2.1. Plug the charger must be suitable for use contact. In no case be allowed to modify the plug. 

When working with zeroed appliances do not use adapters plug.
Unmodified plugs and sockets reduce the risk of electric shock.
1.2.2. Protect Battery brush cutter from rain and moisture.
Water entering a rechargeable brush cutter increases the risk of electric shock.
1.3. Safe way of working.
1.3.1. Be alert, watch carefully their actions and act cautiously and wisely. Do not use rechargeable 

brush cutter when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating battery brush cutter can have the effect of severe injuries.
1.3.2. Use personal protective clothing and always wear eye protection.
Wearing suitable for use rechargeable brush cutter and activity carried personal protective equipment 

such as dust mask, healthy tightly closed shoes with a stable tread protective helmet and silencers 
(earplugs) reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of inclusion Battery brush cutter inadvertently. Carrying rechargeable brush 
cutter with your finger on the switch, there is a risk of accident.

1.3.4. Do not overreach. Work in a stable body position and at any time maintain balance. So you can 
control the battery brush cutter better and safer unexpected situations.

1.3.5. Dress properly. Do not operate with loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts Battery brush cutter. Loose clothes, jewelery or long hair can be caught 
in the chuck.

1.4. Care of the battery brush cutter.
1.4.1. Do not overload the battery brush cutter. Use rechargeable brush cutter only in accordance with 

its intended purpose. You will work better and safer when using appropriate rechargeable brush cutter in 
specified by the manufacturer load range.

1.4.2. Keep rechargeable brush cutter in places where it can be accessed by children. Do not allow it 
to be used by persons who are not familiar with how to operate it and not read these instructions. When 
in the hands of inexperienced users, rechargeable brush cutter can be dangerous.

1.4.3. Keep rechargeable brush cutter care. Check that the mobile units are functioning flawlessly, 
if not spells that have broken or damaged parts that violate or alter the functions of rechargeable brush 
cutter. Before using rechargeable brush cutter damaged, have the tool repaired. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

1.4.4. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less resistance and working with them easier.

1.4.5. Battery Use a brush cutter, attachments and tools, according to the manufacturer’s instructions. 
Respecting and specific working conditions and operations that must follow. The use of rechargeable 
brush cutter for purposes other than those intended increases the risk of occurrence of accidents.

1.5. Instructions for safe handling specific to your purchased rechargeable brush cutter.
Attention! Loss of control over the power tool may result in the occurrence of accidents.
1.5.1. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this 

power tool. The fact that you can attach to the machine definitely accessory or working tool, not ensure 
safe handling.

1.5.2. Never place your hands near the rotating work tools.
1.5.3. If you run activities where there is a risk cutting tool may contact hidden wiring, hold the tool 

only for the insulated gripping. Upon entering the tool in contact with live wires it metal parts Battery brush 
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cutter and this could lead to electric shock.

1.5.4. Use proper utensils to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the local utility 
company. Entering into contact with live wires can cause fire and electric shock. The damage to the 
pipeline could lead to an explosion. Penetrating a water line causes property damage or may cause an 
electric shock.

1.5.5. Keep stable machine.
1.5.6. Clean vents of your rechargeable brush cutter.
1.5.7. Use only recommended battery and charger.
1.5.8. The battery should always be kept away from heat sources. Do not leave it for a long time in an 

environment with high temperature (of the sun places near heaters or where the temperature exceeds 50 
° C).

1.5.9. The charging time the battery should not exceed 1.5 hours, otherwise it may be damaged.
1.5.10. Avoid charging the battery at temperatures below 0 ° C.
1.5.11. The charger is designed to work with her. It should not be used for other purposes.
1.5.12. Do not place, any metal objects into the charger.
1.5.13. The battery must be recharged when it fails to produce enough power to operate. Do not 

continue to use the chainsaw under these conditions. Follow the loading procedure. You can also charge 
the battery partially used when you wish, without adverse effect on battery ..

1.5.14. To clean the battery brush cutter, use a soft, dry cloth. Never use any solvent or alcohol.
1.5.15. Before cleaning the charger, disconnect it from the network.
1.5.16. If you are charging the batteries one after another between charges make breaks of 30 minutes.
1.6. Special safety conditions at work with the charger.
Before proceeding to work with the charger must read all related to him and contained in this instruction 

information and indications on the charger and battery, for which it is intended.
1.6.1. To reduce the risk of injuries and injuries charger should only be used to charge the batteries 

of nickel-cadmium type. The batteries of another type may explode, causing serious injuries or property 
damage.

1.6.2. The charger should not be exposed to the influence of moisture or water.
1.6.3. The use of attachment not recommended or sold items from the charger manufacturer jeopardized 

by fire, causing injury or electric shock.
1.6.4. The power cord should not be walked on. It should not be located in the passage where people 

pass and should not be subjected to any other danger (eg too much tension).
1.6.5. If not necessary, do not use extension cord. Using an improper extension cord may cause fire or 

electric shock. If using an extension cord is necessary, first make sure whether the contact of the extension 
corresponds to the pins on the original connector, power charger.

1.6.6. The extension must be in good working order.
1.6.7. Not for use charger with a damaged cord or plug. The damage must be repaired by a qualified 

person.
1.6.8. Not allowed to use the charger if it has been subjected to a strong impact, fall or has been 

damaged otherwise. Inspection and possible repair should be entrusted to an authorized service RAIDER.
1.6.9. Do not allow attempts to disassemble the charger. All repairs must be entrusted to authorized 

service RAIDER. Improper installation of the charger threatening electric shock or fire.
1.6.10. Before conducting any scheduled maintenance or cleaning the charger, it should be unplugged.
1.6.11. The charger can be excluded from the mains when not in use! 

2. Functional description and purpose.
Battery brush cutter is a handheld power tool powered by a battery. Powered by a collector motor DC 

permanent magnet planetary and helical wheels and is designed for cutting and shaping of shrubs at 
home. Not for use of rechargeable brush cutter for activities other than its intended purpose.

Not for use of the machine for activities other than its intended purpose!
3. Assemble the elements of battery brush cutter and commissioning.
Some parts of the cutter is dismantled in order to reduce the volume of the container during transport.
Inserting / removing the battery
Remove the battery before any manipulation or cleaning the machine.
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• Always release button on / off before inserting or removing the battery.
• To remove the battery, press the button at the end of the battery, then remove it from the tool.
• To insert the battery, slide the two grooves on both sides of the battery into the groove of the housing 

and slide it into place. Always slide until it clicks into place. If you do not, it may accidentally fall out of the 
tool and cause harm to you or someone around you.

Do not use force when inserting the battery. If the battery does not slide easily, it means that it is not 
installed correctly.

4. Maintenance and Storage
4.1. After use, remove the battery from the cutter and check for damage;
4.2. When not in use store the machine within reach of children;
4.3. Use only the manufacturer’s recommended spare parts and accessories RAIDER;
Once the machine is turned off, the knife continues to move for some time by inertia! Before working 

on the saw, wait for the rotation of the motor and blade to stop completely!
Never attempt to stop the rotation of the knife!
When you need to perform activities near the knife, work always with protective gloves!
Perform maintenance procedures regularly to ensure your long-term and reliable use of the chainsaw. 

Check periodically for visible defects such as loose or damaged blade and loosened screw connections. 
Make sure that the covers and safety equipment are in working and installed correctly.

Cleaning tool, remove the battery and use mild soap and a damp cloth to clean the instrument. Do not 
immerse the instrument in water and wash it with a hose. Do not allow any liquid to enter inside it. Do not 
clean with high pressure cleaner.

5. Start the hedge trimmer
5.1. Turn on:
- Press and hold the latch safety, which is located on the auxiliary handle.
- Press the switch 
5.2. Off:
Release either button.
5.3. Trimming hedges
Trapezoidal profile of the knife corresponds to the natural growth of plants and leads to optimal 

hedging.
In order to promote dense growth of young hedges, only half of new shoots should be cut.
If a hedge has reached the desired height, new shoots can be completely removed.
Start trimming from the bottom of the bush to the top. Trim the top in your preferred form in a straight 

horizontal shape, or a rounded roof.
If the blades are clogged or blocked, stop the engine, remove the battery and then remove the object 

jammed the knife.
Attention! Metal barriers such as fences, etc., can damage the blades.
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6. Practical tips:
6.1. Observe local regulations for the time of day during which you can use the machine outdoors. In 

some countries it is prohibited cutting the morning before 08.00 hours, in the afternoon between 2:00 p.m. 
to 16:00 hours and in the evening after 22.00 hours, to protect citizens from unwanted noise.

6.2. When working ruggedized careful not to overload the motor. Overload rotation speed of the motor 
falls and the sound thereof is changed. In this case, stop, release the lever for inclusion (4) and adjust the 
cutting speed. Otherwise performance will be reduced and the machine could be damaged.

6.3. When cutting close to the edges careful not to pinch the saw with foreign objects.
6.4. The productivity of cutting depends on the thickness, moisture content, length of the branches, 

and the speed of cutting. Cutting performance decreases with frequent switching on and off of the saw. To 
optimize the performance of cutting is recommended more frequent cutting, increase cutting height and 
work with moderate speed.

If necessary, repair your chainsaw is best to be performed only by qualified specialists in the workshops 
of RAIDER, where only use original spare parts. Thus ensure their safe operation.

7. Environmental protection.
7.1. The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly 
recycling.
Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected separately and 
disposed of in an environmentally correct manner.
7.2. Battery packs/batteries:
Litium-Ion (Li-ion).
Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.
Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/batteries 
should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.
Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive 2006/19/EEC
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(BG) Декларираме на собствена отговорност, че този 
продукт е в съответствие със следните стандарти и 
разпоредби:
(GB) We declare under our sole responsibility that 
this product is in conformity and accordance with the 
following standards and regulations:
(D) Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, 
dass dieses Produkt den folgenden Standards und 
Vorschriften entspricht:
(NL) Wij verklaren onder onze volledige 
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan, en in 
overeenstemming is met, de volgende standaarden en 
reguleringen:
(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que 
ce produit est conforme aux standards et directives 
suivants:
(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad 
que este producto cumple con las siguientes normas y 
estándares de funcionamiento:
(P) Declaramos por nossa total responsabilidade que 
este produto está em conformidade e cumpre as normas 
e regulamentações que se seguem:
(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle normative e ai regolamenti 
seguenti:
(S) Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt 
uppfyller och följer följande standarder och 
bestämmelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, 
että tämä tuote täyttää seuraavat standardit ja 
säädökset:
(N) Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet 
er i samsvar med følgende standarder og regler:
(DK) Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende standarder og 
bestemmelser:
(H) Felelosségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy 
ez a termék teljes mértékben megfelel az alábbi 
szabványoknak és eloírásoknak:

(CZ) Na naši vlastní zodpovednost prohlašujeme, že 
je tento výrobek v souladu s následujícími standardy a 
normami:
(SK) Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednost, 
že tento výrobok je v zhode a súlade s nasledujúcimi 
normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
v skladu in da odgovarja naslednjim standardom ter 
predpisom:
(PL)  Deklarujemy na własna odpowiedzialnosc, ze 
ten produkt spełnia wymogi zawarte w nastepujacych 
normach i przepisach:
(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad 
šis gaminys atitinka žemiau paminetus standartus arba 
nuostatus:
(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka šis produkts 
ir saska. Àa un atbilst sekojošiem standartiem un 
nolikumiem:
(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et see toode 
on vastavuses ja kooskõlas järgmiste standardite ja 
määrustega:
(RO) Declarłm prin aceasta cu rłspunderea deplinł cł 
produsul acesta este En conformitate cu urmłtoarele 
standarde sau directive:
(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno su da 
je strojem ukladan sa slijedesim standardima ili 
standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama:
(RUS) Под свою ответственность заявляем, 
что данное изделие соответствует следующим 
стандартам и нормам:
(UA) На свою власну вщповщальнють заявляемо, що 
дане обладнання вщповщае наступним стандартам 
I нормативам:
(GR) Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό συμφωνεί 
και τηρεί τους παρακάτω κανονισμούς και πρότυπα:
(MK) Ние под наша лична одговорност дека овој 
производ е во согласност со следните стандарди и 
регулативи:

DECLARATION OF CONFORMITY 
  RDP-PSHT20 SET

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

EN 62841-1:2015
EN 62841-4-2:2019
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

     EN 61000-3-2:2019 
     EN 61000-3-3:2013

2006/42/EC;2014/30/EU,2014/35/EU
Measured sound power level = 96 dB(A)
Guaranteed sound power level LWA = 98 dB(A)

Notified body number: 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany.

Place&Date of Issue:   
Sofia, Bulgaria 30.10.2023   Brand Manager:    

                                   Krasimir Petkov



44 www.raider.bg

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless pole saw and hedge trimmer set
Trademark: RAIDER
Model: RDP-SPS20Set

is designed and manufactured in conformity with following Directives: 

 2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;
 2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the 

harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
 2000/14/EU of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to the noise 

emission in the environment by equipment  for use outdoors;

Measured sound power level = 96 dB(A)
Guaranteed sound power level LWA = 98 dB(A)

Notified body number: 0123
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany.

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-4-2:2019
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

     EN 61000-3-2:2019 
     EN 61000-3-3:2013

Place&Date of Issue:   
Sofia, Bulgaria    Brand Manager:  
30.10.2023     Krasimir Petkov
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Кастрачка и резачка за храсти с батерия и зарядно
Запазена марка: RAIDER
Модел: RDP-SPS20Set

е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:

 2006/42/EO на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно 
машините; 
 2014/30/ЕС на европейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година 
за хармонизиране на законодателствата на държавите членки относно електромагнитната 
съвместимост 
 2000/14/EС на Европейския парламент и на Съвета от 8 май 2000г. за сближаване 
на законодателствата на държавите-членки във връзка с шумовите емисии на съоръжения, 
предназначени за употреба извън сградите.

Измерено ниво но звукова мощност: 96 dB(A)
Гарантирано ниво на звукова мощност LWA = 98.7 dB(A)

Нотифициран орган:
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany.

и отговаря на съществените изисквания на следните стандарти:

EN 62841-1:2015
EN 62841-4-2:2019
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

     EN 61000-3-2:2019 
     EN 61000-3-3:2013

Място и дата на издаване:
София, България                    Бранд мениджър:
30.10.2023      Красимир Петков
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Exploded Drawing  HEDGE TRIMMER
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EXPLODED DRAWING POLE SAW
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№№ Description HEDGE TRIMMER

1 screw ST3*12

2 screw ST4*16

3 Right fixing sleeve

4 right handle

5 Insert holder

6 Switch trigger    

7 Switch trigger spring

8 tension disc

9 microswitch

10 brake spring

11 Anti self-locking push button   

12 Left handle

13 Left fixing sleeve

14 Rotary push button

15 Rotating push button spring

16 Rubber sleeve

17 Right pipe sleeve

18 Left pipe sleeve

19 Upper tube

20 Locknut

21 Strap hook

22 screw M6*10

23 Sponge cannula

24 Internal wiring red

24,1 Internal wiring black

25 screw ST6*12

26 Internal thread sleeve

27 Limit fixed seat

28 Right female terminal fixing base

29 Female connector

30 Left female terminal fixing base

№№ Description POLE SAW

1 Left male terminal fixing base

2 Male connector

3 Right male terminal fixing base

4 External thread sleeve

5 screw ST6*12

6 Middle tube

7 Internal wiring red

7,1 Internal wiring black

8 Internal thread sleeve

9 Limit fixed seat

10 Right female terminal fixing base

11 Female connector

12 Left female terminal fixing base

编制 审核 批准    .

SPARE PARTS LIST RDP-PSHT20
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МОДЕЛ.............................................................................................................................................

СЕРИЕН  № ....................................................................................................................................

СРОК ...............................................................................................................................................

№, дата на фактура / касов бон..................................................................................................

ДАННИ ЗА КУПУВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС.............................................................................................................................................

ПОДПИС НА КУПУВАЧА...............................................................................................................

ГАРАНЦИОННА КАРТА

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС ............................................................................................................................................

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, 
изделието е в техническа изправност и окомплектовка)

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ

Приемен 
протокол

Дата на 
приемане Описание на дефекта Дата на 

предаване Подпис

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна)

e-mail: info@euromasterbg.com

(за подробности виж гаранционните услови)

зарядно устройство СЕРИЕН  №...............................................................................................

акумулаторна батерия СЕРИЕН  №.............................................................................................
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         ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА МАШИНИ

Машините и аксесоарите „RAIDER” са конструирани и произведени съгласно действащите в Република 
България нормативни документи и стандарти за съответствие с всички изисквания за безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ И ОБХВАТ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ.
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” ООД  дава за територията на Република 
България е както следва:

-  36 месеца за всички електроинструменти от сериите:  Raider Industrial, Raider Pro;
-   36 месеца за физически лица  за електроинструменти от сериите: Raider Power Tools, Raider 

Garden Tools;
-  12 месеца за юридически лица за  електроинструменти от сериите: Raider Power Tools, Raider 

Garden Tools;
 - 24 месеца за физически лица за инструменти от серията Raider Pneumatic;
-  12 месеца за юридически лица за инструменти от серията Raider Pneumatic;
-   24 месеца за физически лица за всички бензинови машини от сериите: Raider Power Tools и 

Raider Garden tools
-   12 месеца за юридически лица за всички бензинови машини от сериите: Raider Power Tools и 

Raider Garden tools
-  24 месеца за физически лица за всички крикове от серията Raider Power Tools;
-  12 месеца за юридически лица за всички крикове от серията Raider Power Tools

Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаранционна карта попълнена правилно в момента 
на закупуване на машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа 
модел, сериен номер, име подпис и печат на търговеца продал машината, подпис от страна на клиента, 
че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. Непопълнени или подправени гаранционни 
карти са невалидни. Машините трябва да се използват само по предназначение и в съответствие с 
инструкцията за употреба. За да се гарантира безопасната работа е необходимо клиента да се запознае 
добре с инструкциите за употреба на машината, правилата за безопасност при работа с нея и конкретното 
и предназначение. 
Машината изисква периодично почистване и подходяща поддръжка.
Гаранцията не покрива:

- износване на цветното покритие на машината;
-  части и консумативи, които подлежат на износване, причинено от ползването като например: грес и 

масло, четки, водачи, опорни ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, спирачки, гъвкав 
вал с жило, лагери, семеринги, бутало с ударник на такери и др.;

-  допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, струйник, кутии, свредла, дискове за рязане, 
секачи ножове, вериги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници (захвати и държачи на 
режещият инструмент), макарата за корда и самата корда за косачки и др.;

- ръчен стартерен механизъм и запалителна свещ;
- настройка на режима на работа;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, гумирани плочи, закопчалки, линеали и 
др.;
- захранващ кабел и щепсел;
-  цялостните повреди на инструментите, причинени от природни бедствия, като пожари, наводнения, 

земетресения и др.; Отпадане на гаранцията.
Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди причинени от трети лица, като „Електроснабдителни 
дружества”, повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни захранващи напрежения и има 
правото да откаже гаранционно обслужване при:

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на изделието с този попълнен на гаранционната карта;
- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение и монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупълномощена сервизна база;
-  повреди, които са причинени в следствие на неправилна употреба (неспазване инструкцията за 

експлоатация) на машината от страна на клиента или трети лица;
-  повреди причинени в резултат на използването на машината в друга среда освен препоръчаната от 

производителя (влажност, температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);
- повреди, причинени от попадане на външни тела в машината;
- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с машината;
- повреди причинени от работа без въздушен филтър или силно замърсен такъв;
- при неправилно съотношение на бензин/двутактово масло, водещо до блокиране на двигателя
- повреда в следствие неправилно поставен или незаточен режещ инструмент;
-  повреда на редукторната кутия (предавката), причинена от недостатъчно добро смазване (с грес) на 

същата или механичен удар по задвижващата ос.
-  повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване между тях, следствие на стопяване на 

изолациите, причинено от продължително претоварване;
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-  повреда на ротор или статор причинена от претоварване или нарушена вентилация, изразяваща се в 
промяна на цвета на колектора или намотките;

-  натрупан нагар или запушен ауспух – резултат от предозиране на количеството масло в двутактовата 
смес.

- липса на масло за режещата верига или незаточена (изхабена) верига;
- запушена горивна система;
-  липсват защитни дискове, опорни плотове или други компоненти които са част от конструкцията на 

инструмента и са предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна експлоатация;
- захранващият кабел на инструмента е удължаван или подменян от клиента;
-  повредата е причинена от претоварване или липса на вентилация, недостатъчно или неправилно 

смазване на движещите се компоненти на изделието;
- износване или блокирани лагери поради претоварване, продължителна работа или прах;
- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втулка;
- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопоряващия механизъм;
-  поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, продължителна 

работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, продължителна работа или прах;
-  повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) – дължи се на работа с блокирана спирачка;
- спуквания по корпуса, причинени от неправилен монтаж на свързващи тръби, фитинги и подобни;
-  липса на компоненти които са част от конструкцията на инструмента и са предназначени за осигуряването 

на безопасната му и правилна експлоатация;
-  на всички водни помпи (без потопяемите) и хидрофори трябва да бъде монтиран възвратен 

клапан на входящия отвор. При хидрофорите периодично се проверява налягането на металния 
контейнер(налягането трябва да бъде в границите 1.5 – 2 bar).

-  ВНИМАНИЕ! Хидрофорите Raider с механичен пресостат не изключват автоматично при липса на вода!
-  повреда причинена от работа „на сухо“ без вода, която се изразява в деформация на уплътненията и 

компонентите на помпената част.
-  повреди причинени от замръзване и прекомерно прегряване;

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в рамките на един месец.
Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от собствениците им един месец след законния 
срок за ремонт!

Търговската гаранция за батерии и зарядни устройства, която “Евромастер Импорт-Експорт” ООД  дава за 
територията на Република България, е както следва:

- 18 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: Raider Industrial, Raider Pro;
-  12 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: Raider Power Tools, Raider Garden 

Tools;

Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване. Гаранцията покрива всички дефекти, 
възникнали при правилно ползване на батерията и зарядното устройство, съобразно инструкцията за 
употреба. “Евромастер Импорт-Експорт” ООД осигурява гаранция, приложима при изброените по-долу 
условия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на продукта, за които в рамките на гаранционния срок 
може да се докаже, че се дължат на дефекти в материала или при производството. Търговската гаранция 
е валидна при предоставяне на гаранционната карта на машината, попълнена правилно в момента на 
закупуване на продукта и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа 
модел и сериен номер на акумулаторната машина, окомплектована с батерия и зарядно устройство, име, 
подпис и печат на търговеца продал комплекта акумулаторен електроинструмент, подпис от страна на 
клиента, че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 
Гаранцията не покрива: 

- износване на цветното покритие на батерията и зарядното устройство; 
-   повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на корпуса и всички външни елементи на  

батерията и зарядното, включително декоративни/, при други външни въздействия и природни бедствия 
като пожари, наводнения, земетресения; 

-  дефекти от амортизация, нормално износване и изхабяване; Гаранцията за батерията и зарядното 
устройство отпада в случаите на: 

-  несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на комплекта акумулаторен електроинструмент с този 
попълнен на гаранционната карта; 

-  нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на производителя върху батерията и зарядното 
устройство; 

-  всички случаи на повреди, причинени от неправилна употреба (неспазване инструкцията за 
експлоатация), изпускане, удар, заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че всички клетки 
в батерията са изтощени под критичния минимум; 

-  зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранващият кабел на зарядното устройство е 
удължаван или подменян от клиента, или други външни въздействия в противоречие с изискванията 
на производителя; 
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-  когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, модификация от потребителя или промени от 

неупълномощени лица или фирми; 
-  при използване на батерията и зарядното устройство не по предназначение; 
-  повреди причинени в резултат на използването и съхранението на батерията и/или зарядното в друга 

среда освен препоръчаната от производителя (влажност, температура, вентилация, напрежение, 
запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други външни въздействия; 
- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други неподходящи или нестандартни устройства; 

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и зарядни устройства е в рамките на законния срок 
за ремонт- един месец, след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са потърсени. 
Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП. 

Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно гаранцията по чл. 112 – 115. 

Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има 
право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора 
за продажба. В този случай потребителят може да избира между извършване на ремонт на стоката 
или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е 
непропорционален в сравнение с другия. 
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото 
използване налага разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, 
като се вземат предвид: 
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие; 
2. значимостта на несъответствието; 
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със 
значителни неудобства за него. 
Чл. 113. (1) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъжен 
да я приведе в съответствие с договора за продажба. 
(2) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши 
в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя. 
(3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да му бъде 
възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно 
чл. 114. 
(4) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за 
потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, 
свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства. 
(5) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди. 
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят 
не е удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от 
следните възможности: 
1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената от него сума; 
2. намаляване на цената. 
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване 
цената на стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с 
нова или да се поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потребителя. 
(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне на договора и да възстанови заплатената от 
потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на потребителя чрез извършване на 
ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е налице следваща поява на 
несъответствие на стоката с договора за продажба. 
(4) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на 
потребителската стока с договора е незначително. Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си 
по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потребителската стока. 
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската 
стока или за постигане на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора. 
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване 
на иск, различен от срока по ал. 1.



53

SC EUROMASTER SRL                
    STR. DRUMUL GARII OTOPENI NR 6, OTOPENI, ILFOV 

TEL/FAX: 021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului ____________________________________________
Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garanţie comercială: PRODUS DE UZ GOSPODĂRESC: Termen de garanţie: 24 luni de 
la data vânzării către persoanele fizice şi 12 luni pentru persoanele juridice  
*Durata medie de utilizare: 36 luni.

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura /bonul nr._______________din data__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________

www.euromaster-romania.ro

Do it wise, not twice!
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul 
termenului de garantie 

1. Vânzătorul care comercializează produsul are obligaţia să facă demonstraţia de funcţionare a 
produsului şi să explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,în cazul în care consumatorul 
solicita acest lucru.
2. Produsul defect va fi recepţionat de către unitatea de service de care aparţine, aceasta efectuând 
diagnosticarea defectului.
3. Unitatea service are obligaţia de a efectua diagnosticarea,expertizarea şi depanarea,în perioada 
de garanţie,gratuit,în cel mult 15 zile de la data înregistrării reclamaţiei consumatorului.În cazul 
în care produsul nu poate fi reparat, el va fi înlocuit imediat după ce se constată imposibilitatea 
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordându-se un nou termen de garanţie care va curge de la 
data preschimbării produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului. Agentul 
economic -SC EUROMASTER SRL- are aceleaşi obligaţii atât pentru produsul înlocuit, cât şi pentru 
cel vândut iniţial.
 4. Durata termenului de garanţie se prelungeşte cu perioada trecută de la data la care consumatorul 
a reclamat defectarea produsului, până la data repunerii în funcţiune a acestuia, acest fapt fiind 
înscris în certificatul de garanţie de către unitatea service care a executat reparaţia.
5. Pentru a beneficia de garanţie, cumpărătorul are obligaţia de a respecta instrucţiunile de utilizare/
întreţinere predate de vânzător o dată cu produsul şi de a nu permite intervenţii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate.
6. În cazul unor defecţiuni apărute în cadrul termenului de garanţie, cumpărătorul se va prezenta 
la vanzator sau unitatea service agreata de catre producator cu produsul defect, bonul /factura de 
cumpărare, certificatul de garanţie şi reclamaţia referitoare la deficienţele produsului.
7. SC EUROMASTER SRL este obligată faţă de consumator, pentru produsul reclamat în cadrul 
termenului de garanţie, să asigure şi să suporte toate cheltuielile pentru repararea sau înlocuirea 
acestuia, precum şi cheltuielile de diagnosticare, expertizare, ambalare şi transport.
8. Producătorul şi vânzătorul sunt exoneraţi de obligaţiile lor privind garanţia, dacă defecţiunea 
s-a produs din cauza nerespectării de către consumator a instrucţiunilor de utilizare, întreţinere, 
manipulare, transport, depozitare, cuprinse în documentaţia care însoţeşte produsul.
9. SC EUROMASTER SRL nu răspunde de defecţiunile apărute asupra următoarelor piese şi 
subansamble : perii colectoare, discuri de tăiere, curele, rulmenţi, cuţite, lanţuri, bujii, lame de 
ghidare, acumulatori, burghie, dălţi, mandrine, cabluri de tracţiune si de transmisie, bobine cu 
fir de tăiere, filtre de aer, filtre de benzină, furtune, demaroare, tije metalice, capace şi protecţii 
de plastic sparte în urma lovirii produsului de către client, şi/sau în urma transportului ce 
nu a fost asigurat de SC EUROMASTER SRL. De asemenea, producătorul nu răspunde de 
defecţiunile apărute în urma nerespectării cantităţilor de amestec ( benzină şi ulei ) de către 
client, suprasolicitarea produsului (nerespectarea timpului de lucru şi de pauză a produselor) 
sau de utilizarea în alte scopuri decât cel precizat, respectiv uz gospodăresc – hobby. 
Debitarea cu disc diamantat uscat a materialelor de constructie (beton, caramida, ceramica, 
etc) , demontarea de către client sau persoane neautorizate, duce la pierderea garanţiei, 
precum şi la suportarea costurilor de: reparaţie, ambalare, depozitare şi transport de către 
client în cazul eventualelor depanări.
10. SC EUROMASTER SRL este obligată să asigure repararea sau înlocuirea gratuită a produsului 
după expirarea termenului de garanţie, în cazul în care defecţiunea s-a datorat unor vicii ascunse, 
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, apărute în cadrul duratei medii 
de utilizare a acestuia, caz în care cheltuielile aferente reparatiilor vor fi suportate de către vânzător.
11. În perioada de postgaranţie, depanarea produsului se va efectua contra cost, la solicitarea 
clientului.
12. Pentru lucrările de reparaţie ce nu au necesitat înlocuirea unor piese, prestatorul va acorda 
obligatoriu o garanţie de cel puţin 3 luni.

www.euromaster-romania.ro
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul 
termenului de garantie 

1. Vânzătorul care comercializează produsul are obligaţia să facă demonstraţia de funcţionare a 
produsului şi să explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,în cazul în care consumatorul 
solicita acest lucru.
2. Produsul defect va fi recepţionat de către unitatea de service de care aparţine, aceasta efectuând 
diagnosticarea defectului.
3. Unitatea service are obligaţia de a efectua diagnosticarea,expertizarea şi depanarea,în perioada 
de garanţie,gratuit,în cel mult 15 zile de la data înregistrării reclamaţiei consumatorului.În cazul 
în care produsul nu poate fi reparat, el va fi înlocuit imediat după ce se constată imposibilitatea 
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordându-se un nou termen de garanţie care va curge de la 
data preschimbării produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului. Agentul 
economic -SC EUROMASTER SRL- are aceleaşi obligaţii atât pentru produsul înlocuit, cât şi pentru 
cel vândut iniţial.
 4. Durata termenului de garanţie se prelungeşte cu perioada trecută de la data la care consumatorul 
a reclamat defectarea produsului, până la data repunerii în funcţiune a acestuia, acest fapt fiind 
înscris în certificatul de garanţie de către unitatea service care a executat reparaţia.
5. Pentru a beneficia de garanţie, cumpărătorul are obligaţia de a respecta instrucţiunile de utilizare/
întreţinere predate de vânzător o dată cu produsul şi de a nu permite intervenţii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate.
6. În cazul unor defecţiuni apărute în cadrul termenului de garanţie, cumpărătorul se va prezenta 
la vanzator sau unitatea service agreata de catre producator cu produsul defect, bonul /factura de 
cumpărare, certificatul de garanţie şi reclamaţia referitoare la deficienţele produsului.
7. SC EUROMASTER SRL este obligată faţă de consumator, pentru produsul reclamat în cadrul 
termenului de garanţie, să asigure şi să suporte toate cheltuielile pentru repararea sau înlocuirea 
acestuia, precum şi cheltuielile de diagnosticare, expertizare, ambalare şi transport.
8. Producătorul şi vânzătorul sunt exoneraţi de obligaţiile lor privind garanţia, dacă defecţiunea 
s-a produs din cauza nerespectării de către consumator a instrucţiunilor de utilizare, întreţinere, 
manipulare, transport, depozitare, cuprinse în documentaţia care însoţeşte produsul.
9. SC EUROMASTER SRL nu răspunde de defecţiunile apărute asupra următoarelor piese şi 
subansamble : perii colectoare, discuri de tăiere, curele, rulmenţi, cuţite, lanţuri, bujii, lame de 
ghidare, acumulatori, burghie, dălţi, mandrine, cabluri de tracţiune si de transmisie, bobine cu 
fir de tăiere, filtre de aer, filtre de benzină, furtune, demaroare, tije metalice, capace şi protecţii 
de plastic sparte în urma lovirii produsului de către client, şi/sau în urma transportului ce 
nu a fost asigurat de SC EUROMASTER SRL. De asemenea, producătorul nu răspunde de 
defecţiunile apărute în urma nerespectării cantităţilor de amestec ( benzină şi ulei ) de către 
client, suprasolicitarea produsului (nerespectarea timpului de lucru şi de pauză a produselor) 
sau de utilizarea în alte scopuri decât cel precizat, respectiv uz gospodăresc – hobby. 
Debitarea cu disc diamantat uscat a materialelor de constructie (beton, caramida, ceramica, 
etc) , demontarea de către client sau persoane neautorizate, duce la pierderea garanţiei, 
precum şi la suportarea costurilor de: reparaţie, ambalare, depozitare şi transport de către 
client în cazul eventualelor depanări.
10. SC EUROMASTER SRL este obligată să asigure repararea sau înlocuirea gratuită a produsului 
după expirarea termenului de garanţie, în cazul în care defecţiunea s-a datorat unor vicii ascunse, 
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, apărute în cadrul duratei medii 
de utilizare a acestuia, caz în care cheltuielile aferente reparatiilor vor fi suportate de către vânzător.
11. În perioada de postgaranţie, depanarea produsului se va efectua contra cost, la solicitarea 
clientului.
12. Pentru lucrările de reparaţie ce nu au necesitat înlocuirea unor piese, prestatorul va acorda 
obligatoriu o garanţie de cel puţin 3 luni.

www.euromaster-romania.ro
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd., 
tel.: +359 700 44 155
fax: + 359 2 934 00 90

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com

www.raider.bg


